Apéndix documental

1. Documentacio medieval

1292, abril, 14-16. Barcelona'

Jaume Il s'adregca a mestre Bartomeu, constructor de l'obra de la Seu de Tarragona, perqué
acudeixi al monestir de Santes Creus per comengar l'ereccié de la tomba del rei Pere.?

ACA, C, reg. 92, f. 22v.
Ed: FINKE, Acta Aragonensia, 11, p. 905-906; ROSENMAN, The Royal Tombs at the
Monastery of Santes Creus, p. 176.

Reg: TRENCHS, Documents, doc. 152, p. 104.

Cit: VERGARA, “Fonti documentarie”, p. 319.
Magistro Bartholomeo, constructori operis ecclesie Terrachone. Cum nostre voluntatis
sit ut corpori illustrissimi domini regis Petri, inclite recordacionis genitoris nostri, in
monasterio Sanctarum Crucum per vos et de consilio vestro sepultura venerabilis cons-
truatur, mandamus vobis quatenus visis presentibus ad prefatum monasterium perso-
naliter veniatis, et cum abbate et conventu eiusdem deliberacione habita condecenti, ad
construendam eadem sepulturam, adhibita diligencia quam poteritis iuxta ingenium
vestre artis, cum illis lapidibus quos nos ad hoc misimus de Sicilia ad dictum monaste-
rium, et aliis etiam quos nos ad idem opus expedire videritis quando conveniemus fieri
poterit, procedatis.

" Els dos documents precedents sén del XVI¢ kalendas madii, i el segtient del XVIII®.

2 Hem d’agrair a Guillermo Pastor haver-nos permés consultar, amb la seva supervisié,
alguns registres originals.

Jaume II s'adregca a mestre Bartomeu, picapedrer i ciutada de Tarragona, per ordenar-li
que acudeixi al monestir de Santes Creus junt amb els pintors Gil i Pere Sang per tal de
planificar l'obra de la tomba del seu pare, comengant tot seguit la seva construccid.

1292, agost, 10. Barcelona

ACA, C, reg. 93, f. 244r.
Ed: FINKE, Acta Aragonensia, 11, p. 905; ROSENMAN, The Royal Tombs at the
Monastery of Santes Creus, p. 176.

Reg: TRENCHS, Documents, doc. 121, p. 98.

Cit: ARco, Sepulcros, p. 210-211; VERGARA, “Fonti documentarie”, p. 319.
Magistro Bartholomeo, lapicide, civi Tarrachone. Cum nos intendimus in monasterio
Sanctarum Crucum honerabilem construi facere sepulturam ad opus domini Petri, fe-
licis recordacionis regis Aragonum, patris (nostri), dicimus et mandamus vobis qua-
tenus visis presentibus, una cum Egidio (et) Petro Sancii, pictoribus nostris, accedatis
ad monasterium supradictum et videatis et consideratis ea que necessaria fuerint ad
sepulturam predictam simul cum dictis pictoribus nostris, et incontinenti incipiatis
in opere supradicto prout vobis et dictis pictoribus nostris visum fuerit faciendum ad
construccionem sepulture superius nominate.

Datum Barchinone II11¢ idus augusti, et cetera, [anno Domini MeCCeLXXXXe secundo].
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1293, abril, 24. Barcelona

Jaume II ordena al mestre Bartomeu de Girona que acudeixi immediatament a Santes
Creus per comengar l'obra de la tomba de Pere II.

ACA, C, reg. 98, f. 55v.
Ed: MARTI DE BARCELONA, “La cultura catalana durant el regnat de Jaume II”,

doc. 10.

Reg: TRENCHS, Documents, doc. 159, p.105.
Cit: RuUBIO, Documents per la historia de la cultura catalana mig-eval, 11, p. 6;

ARcO, Sepulcros, p. 211, nt. 8; VERGARA, “Fonti documentarie”, p. 320, nt. 22.
Magistro Bartholomeo, et cetera. Cum iam mandaverimus vobis per litteras nostras
quod accederetis personaliter ad monasterium Sanctarum Crucum pro faciendo et
construhendo tumulum illustrissimi domini regis Petri, clare memorie patris nostri,
et intellexerimus quod vos diferatis facere dictum tumulum, ideo per presentes vo-
bis iterato dicimus et mandamus quatenus visis presentibus ad dictum monasterium
personaliter accedatis et ibidem faciatis tumulum supradictum. Nos enim de predictis
satisfaciemus vobis taliter quod inde a nobis paccatus esse debebitis et contentus, ac
proinde erit vobis dictum monasterium totaliter obligatum.

Datum Barchinone VIII2 kalendas madii, [anno Domini MeCCeLXXXXe tercio].

1293, abril, 28. Barcelona

Jaume Il mana a Berenguer de Jorba, veguer de Montblanc, que dels diners de les inquisi-
cions que rep en nom seu pagui dos mil sous barcelonesos a l'abat de Santes Creus, que els
emprard en la construccio del sepulcre de Pere II.

ACA, C, reg. 26], f. 24v.
Ed: MARTI DE BARCELONA, “La cultura catalana durant el regnat de Jaume II”,

doc. 11.

Reg: TRENCHS, Documents, doc. 160, p. 105.
Cit: RuUBIO, Documents per la historia de la cultura catalana mig-eval, 11, p. 6;

ARCO, Sepulcros, p. 211, nt. 8; VERGARA, “Fonti documentarie”, p. 320, nt. 23.
Berengario' de Iorba, vicario Montisalbi, et cetera. Mandamus vobis quatenus de de-
narios inquisicioenum (sic) quos pro nobis recipitis seu de quibuscumque aliis quos
recepturus estis, detis et solvatis venerabili abbati monasterii Sanctarum Crucum, vel
cui voluerit loco sui, duo mille solidos Barchinone pro construhenda sepultura illustris-
simi domini Petri, inclite recordacionis regis Aragonum, patris nostri, in monasterio
predicto. Et hoc non mutetis seu differatis aliqua racione. Et facta solucione recuperetis
ab eo presentem literam cum apocha de soluto.

Datum Barchinone IIII2 kalendas madii, et cetera [anno Domini MeCC2XCIII¢].
Egidius.

' Al marge: Cancellata quia fuit in alio loco assignata predicta quantitate predicto

monasterio.

Apéndix documental Documentacié medieval | 2



1293, juny, 3. Barcelona

Ordre a Pere de Cardona, batlle de Cervera, perqué no mostri oposicié a pagar dos mil sous
barcelonesos a l'abat de Santes Creus per la sepultura del rei Pere.

ACA, C, reg. 261, ff. 70v-71r.
Ed: MARTI DE BARCELONA, “La cultura catalana durant el regnat de Jaume II”,
doc. 14.
Cit: RuUBIO, Documents per la historia de la cultura catalana mig-eval, 11, p. 6;
ARcO, Sepulcros, p. 211, nt. 8; VERGARA, “Fonti documentarie”, p. 320, nt. 23.

Petro de Cardona, baiulo Cervarie pro illustrissima domina Isabele, Aragonum et Sici-
lie regina, carissima consorte nostra. Intelleximus quod vos contradicitis solvere vene-
rabili abbati monasterii Sanctarum Crucum illos duos mille solidos Barchinone quos
mandavimus per vos dari eidem abbati Sanctarum Crucum pro construenda sepultura
illustrissimi domini Petri, inclite recordacionis regis Aragonum patris nostri, pro eo
quod redditus Cervarie erant per nos assignati illustrissime domine regine predicte,
verum cum illa duo mille solidos Barchinone que per vos mandavimus dari dicto abbati
pro sepultura predicta construenda sint habita de condempnacione illorum hominum
Cervarie contra quos inquisicio fuit facta et ipsa inquisicio incepta fuerit pro crimi-
nibus comissis ante concessionem per nos factam dicte domine regine de redditibus
predictis, propter quod non intelliguntur comprehendi in asignacione per nos facta
dicte domine regine de redditibus supradictis, dicimus et mandamus vobis quatenus
visis presentibus detis et solvatis prefato abbati, vel cui ipse voluerit, predictos duos
mille solidos Barchinone prout in aliis litteris per nos super hoc vobis missis videritis
contineri concessione per nos facta predicte domine regine de redditibus prefati loci
Cervarie in aliquo non obstante, cum denarii inquisicionis predicte non intelligantur
esse de assignacione dicte domine regine, ut superius est expressum. Et facta solucione
recuperetis ab eo litteram dicti mandati et presentem cum apocha de soluto.

Datum ut supra [Barchinone III® nonas iunii, anno Domini M2CCeXCeIII?].

1294, febrer, 26. Barcelona

Jaume II ordena a Pere de Cardona, batlle de Cervera, que pagui mil sous barcelonesos a
I'abat de Santes Creus per a les obres del sepulcre del seu pare Pere II, traient-los d’'una
igual quantitat que havia de pagar-li Bernat de Segalar.

ACA, C, reg. 261, f. 232r.

Petro de Cardona, baiulo Cervarie, et cetera. Dicimus et mandamus quatenus illos mille
solidos Barchinone quos Bernardo de Segalario mandavit in nostra camera per vos dari,
detis et solvatis venerabili abbati Sanctarum Crucum, vel cui voluerit loco sui, conver-
tendos in opere tumuli illustrissimi domini regis Petri, et cetera, in dicto monasterio
faciendi. Et facta solucione recuperetis presentem literam cum apocha de soluto.

Datum Barchinone IIII2 kalendas marcii, [anno Domini MeCC2LXXXXe tercio].

1294, febrer, 28. Barcelona

Jaume II ordena a Berenguer de Mas, que pagui vuit-cents sous barcelonesos a l'abat de
Santes Creus per les obres del sepulcre del seu pare Pere 11, traient-los dels diners que havia
de pagar-li Ramon de Plegamans, ciutada de Tarragona, que havia recollit en una col-lecta
dels temps del rei Alfons.

ACA, C, reg. 261, f. 234r.

Berengario de Manso, et cetera. Mandamus et dicimus vobis quatenus ex illis denariis
quos nomine nostro recepturus estis a Raimundo de Plicamanibus, cive Terrachone,
qui ipsos denarios nobis tornare tenetur de illis denariis quos receperat de auxilio quod
colligebatur tempore illustrissimi domini regis Alfonsi, et cetera, solvatis venerabili
abbati monasterii Sanctarum Crucum, vel cui voluerit loco sui, DCCC solidos Barchi-
none convertendos per eum in opere seu construccio(n)e tumuli illustrissimi domini
regis Petri, inclite recordacionis patris nostri, in dicto monasterio construendi. Et facta
solucione recuperetis presentem literam cum apocha de soluto.

Datum Barchinone II kalendas marcii, [anno Domini MeCCeLXXXXe tercio].
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1294, maig, 14. Barcelona
Jaume II ordena a Berenguer de Mas el pagament de vuit-cents sous deguts per Ramon de
Plegamans per a l'abat de Santes Creus, que s'usaran per la construccié de la tomba de

Pere el Gran.

ACA, C, reg. 262, f. 21v.

Berengario' de Manso, et cetera. Dicimus et mandamus vobis quatenus faciatis dari ab-
bati monasterii Sanctarum Crucum illos octingentos solidos Barchinone Raimundi de
Plicamanibus quos nos mandavimus dari predicto abbati pro construenda sepulturam
illustris domini regis Petri, et cetera.

Datum Barchinone II idus may, [anno Domini MeCCeLXXXXeIIII¢].
Egidius.

" Al marge: Pro abbate monasterii Sanctarum Crucum.

1294, maig, 14. Barcelona

Jaume II s'adrega a Guillem d’Orenga, picapedrer de Vilafranca del Penedés, per manar-li
que s’incorpori a les obres de construccié de la tomba de Pere I1.

ACA, C, reg. 99, f. 144v.
Ed: RuUBIO, Documents per la historia de la cultura catalana mig-eval, 11, doc. V1,
p. 6; ROSENMAN, The Royal Tombs at the Monastery of Santes Creus, p. 176.
Reg: TRENCHS, Documents, doc. 172, p. 107.
Cit: ARco, Sepulcros, p. 211, nt. 8; VERGARA, “Fonti documentarie”, p. 320,
nt. 24.
Ffideli suo Guillelmo de Orenga, lapiscide Villefranche, et cetera. Cum nos faciamus fieri
quendam tumulum in monasterio Sanctarum Crucum ad opus sepulture excellentissimi
domini regis Petri, et cetera, et nos vos ad predictum tumulum faciendum necessarium
habeamus in preffato monasterio, dicimus et mandamus vobis quatenus, visis presenti-
bus, ad dictum monasterium personaliter accedatis pro predicto tumulo construendo,
vobis enim pro labore vestro satisfieri faciemus cum fueritis in monasterio predicto.

Datum Barchinone II idus may, [anno Domini MeCCeLXXXXe quarto].

Egidius.

1294, maig, 14. Barcelona

Un cop llegida i entesa la correspondéncia que ha rebut d’ell, Jaume II s'adreca al mestre
Bartomeu de Girona, picapedrer, per manar-li que procedeixi en el projecte de la tomba del
rei Pere tal com ja li havia encarregat oralment.

ACA, C, reg. 99, f. 144v.

Ed: MARTI DE BARCELONA, “La cultura catalana durant el regnat de Jaume II”,
doc. 17.

Reg: TRENCHS, Documents, doc. 173, p. 107-108.

Cit: RuUBIO, Documents per la historia de la cultura catalana mig-eval, 11, p. 6;
VERGARA, “Fonti documentarie”, p. 320, nt. 25.

Ffideli suo magistro Bartholomeo, lapiscide, salutem et cetera. Literas vestras nobis
missas recepimus et contenta in eis intelleximus diligenter, quare vobis dicimus et
mandamus quatenus super construccione operis sepulture illustrissimi domini regis
Petri, et cetera, procedatis prout iam alias vobis oretenus dedimus in mandatis.

Datum Barchinone II idus may, [anno Domini M¢CCeLXXXXe quarto].

Egidius.

1294, juliol, 29. Barcelona

Jaume II comunica a l'abat i convent de Santes Creus que arribara al seu monestir el pro-
xim dilluns (2 d’agost).

ACA, C, reg. 330, f. 195r.

Venerabilibus et dilectis abbati et conventui monasterii Sanctarum Crucum. Significa-
mus vobis quod nos erimus ad dictum monasterium die lune proxime ventura, Domino
concedente.

Datum ut supra [Barchinone IIII¢ kalendas augusti, anno XCeIIII¢].
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1294, setembre, 20. Tortosa

Jaume II s'adre¢a a Bernat de Sarria per ordenar-li que, amb els diners de qué disposa,
pagui a l'abat de Santes Creus quatre mil sous barcelonesos precisats per la construccié
del sepulcre del rei Pere II.

ACA, C, reg. 262, f. 148r.
Bernardo' de Sarriano. Mandamus et dicimus vobis quatenus de pecunia curie nostre
que est vel erit per manus vestras detis et solvatis venerabili abbati Sanctarum Crucum,
vel cui voluerit loco sui, ITI12 mille solidos Barchinone quos eidem super edificando sive
operando tumulo illustris domini regis Petri, clare memorie patris nostri, dari volumus
et exsolvi. Quibus sibi solutis, presentem recuperetis literam cum apocham de soluto.

Datum Dertuse XII¢ kalendas octobris, anno predicto [anno Domini MeCCeXCe.IIII¢].

' Al marge: Pro abbate Sanctarum Crucum.

1295, febrer, 22. Barcelona
Jaume II ordena a Bernat de Sarria que pagui a fra Galceran de Tous, prior de Santes

Creus, mil sous barcelonesos que aquest havia anticipat l'agost de 1293 per la construccié
de la tomba del rei Pere.
ACA, C, reg. 262, f. 215v.

Iacobus, et cetera, Bernardo de Sarriano. Quia de presenti coram nobis exposuistis vos
ad diversa mandata per nos vobis oretenus facta, solvisse et exibuisse infra annum quo
computabatur MeCCeXCe tercio de peccunia curie nostre subscriptis operibus et locis
infrascriptis, personis pro infrascriptis causis, negociis et servicis nostris subscriptas
peccunie quantitates, videlicet:

[...]

Item, IXe kalendas septembris anno predicto fratri Gaucerando de Thous pro facendo
tumulo domini regis patris nostri M solidos Barchinone.

[...]

Datum Barchinone VIII? kalendas marcii, anno Domini MeCCeXCeIIIIe.

1295, abril, 18. Barcelona

Jaume Il s'adrega al mestre Bartomeu de Girona, obrer del sepulcre del rei Pere, per comu-
nicar-li que vol que situi el tumul reial al costat de la pilastra que és al cap del cor i davant
de l'altar de Sant Andreu, i que el cos del difunt tingui els peus encarats cap a laltar, com
és acostumat en aquest tipus de sepultures.

ACA, C, reg. 10, f. 38r.

Ed: RuBIO, Documents per la historia de la cultura catalana mig-eval, 11, doc. VII,
p. 6-7; ROSENMAN, The Royal Tombs at the Monastery of Santes Creus,
p. 177.

Cit: ARco, Sepulcros, p. 211, nt. 8; VERGARA, “Fonti documentarie”, p. 320, nt. 26.
Magistro' Bartholomeo, operario tumuli illustris domini regis Petri, et cetera. Signifi-
camus vobis quod nos deliberavimus super positione seu assentacione tumuli in quo
reponi debet corpus dicti domini regis Petri, patris nostri, et sic volumus quod vos pre-
dictum tumulum ponatis et assentetis in ecclesia monasterii Sanctarum Crucum, iuxta
pilare quod est in capite cori prioris, versus altare sancti Andree, et quod dictum corpus
teneat pedes versus altare, prout corpus consuetum est poni et intumulari.

Datum Barchinone XIIII kalendas may, anno predicto [anno Domini MeCCeXC? quinto].

' Al'marge: Pro curie.
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1296, gener, 4. Lleida

Jaume Il ordena a Bernat de Sarria que, dels diners de la cort que té en el seu poder, lliuri a
fra Galceran de Tous, prior de Santes Creus, dos mil sous barcelonesos per la construccio
de la tomba de Pere I1.

ACA, C, reg. 263, f. 34v.

Reg: TRENCHS, Documents, doc. 217, p. 115.
Bernardo' de Sarriano, et cetera. Mandamus vobis quatenus de peccunia curie nostre
que est vel erit pen[e]s vos detis et solvatis venerabili fratri Galcerando de Tous, priori
monasterii Sanctarum Crucum, duos mille solidos Barchinone convertendos per eum
in opere seu perfeccione tumuli illustrissimi domini regis Petri, care memorie patris
nostri, quod construitur in monasterio supradicto. Et facta solutione recuperetis ab eo
presentem literam cum apocha de soluto.

Datum Ilerde sub sigillo nostro secreto II¢ nonas ianuarii, [anno Domini MeCCeXC® quinto].
Bernardus de Sarriano mandavit.

" Al marge: Pro curie.

1296, novembre, 11. Barcelona

Jaume Il ordena a Bernat de Sarria que, dels diners de la cort que té en el seu poder, lliuri a
fra Galceran de Tous, prior de Santes Creus, sis-cents sous barcelonesos per la construc-
ci6 de la tomba de Pere II.

ACA, C, reg. 263, f. 191r.

Reg: TRENCHS, Documents, doc. 225, p. 117.
Iacobus, et cetera, dilecto consiliario suo Bernardo de Sarriano, salutem et dileccio-
nem. Mandamus et dicimus vobis quatenus de peccunia curie nostre que est vel erit
penes vos detis et solvatis visis presentibus fratri Galcerando de Tous, priori monasterii
Sanctarum Crucum sex centos solidos Barchinone quos sibi dari et solvi volumus ad
opus operis tumuli domini regis Petri, bone memorie patris nostri. Quibus sibi solutis
recuperetis ab eo presentem litteram cum apoca de soluto.

Datum Barchinone II1? idus novembris, anno predicto [anno Domini MeCCeXCeVIe].

1297, maig, 6. Roma

El papa Bonifaci VIII, que en primer moment havia acceptat la proposta del rei Jaume de
traslladar la tomba del seu germa, Alfons, des de framenors de Barcelona a Santes Creus,
finalment nega el permis a causa de l'oposicié de la reina Constanga.

ACA, C, Butlles, llig. 21, 19.
Reg: MIQUEL, Regesta de letras pontificias del Archivo de la Corona de Aragén,
n. 290.

Cit: FoLcH, Santes Creus, p. 17.
Bonifatius episcopus, servus servorum Dei, carissimo in Cristo filio lacobo, Aragonum,
Sardinie ac Corsice regi illustri, salutem et apostolicam benediccionem. Pridem tan-
quam qui cupimus, fili carissime, quantum cum Deo possumus satisfacere votis tuis,
excellentie regie per alias nostras litteras concessisse meminimus ut corpus quondam
Alfonsi germani tui, apud ecclesiam Fratrum Minorum de Barchinonia tumulatum, ad
ecclesiam Sanctarum Crucum, ordinis Cisterciensis, transferre valeres cum de tua pro-
cederet voluntate. Nunc autem ad instantiam dilecte in Christo filie Constantie, matris
tue, cuius desideria piis sunt prevenienda favoribus, non absque rationabili et honesta
causa, translationem dicti corporis per aliquod temporis spatium retardari volentes,
predictarum litterarum effectum presentium tenore suspendimus quousque super hoc
aliud tue celsitudini rescribemus.

Datum Rome apud Sanctum Petrum III nonas maii, pontificatus nostri anno tertio.

T. de Murro, de curia.
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1299, desembre, 9. Barcelona

Jaume II convoca els abats del Cister dels seus dominis a la translacié del cos del seu pare
que es dura a terme en el monestir de Santes Creus el proxim 15 de gener.

ACA, C, reg. 114, f. 116r.

Venerabili et religioso viro abbati monasterii de Benifazano, salutem et dilectionem.
Cum translacioni corporis illustrissimi domini regis Petri, bone memorie regis Arago-
num, patris nostri, faciende XV2 die mensis ianuarii in monasterio Sanctarum Crucum
ordinaverimus vos et alios abbates Cisterciensis ordinis terre nostre interesse debere,
vos attente requirimus et rogamus quatenus ad predictum monasterium, omni excusa-
cione posposita, accedatis, sic quod die predicta translacioni prefate interesse possitis.
Et hoc non mutetis aliqua racione.

Datum Barchinone V2 idus decembris anno predicto, [anno Domini MeCC2XC? nono].
Similes fuerunt misse abbatibus infrascriptis, videlicet:

Abbati monasterii de Scarpio.

Abbati monasterii de Ffonteclare.
Abbati monasterii de Berola.

Abbati de Petra.

Abbati monasterii Populeti.

Abbati monasterii de Orta.

Abbati monasterii de Rota.

Abbati monasterii Sanctarum Crucum.
Abbati monasterii de Lavaxio.

1300, gener, 17. Barcelona

Jaume II escriu a 'abat Bonanat per dir-li que ha entés tot el que li ha comunicat sobre el
translacio del cos del seu pare; atés, empero, que es troba agobiat per diversos assumptes,
li demana que faci retornar els abats del Cister alli concentrats per la cerimonia, dema-
nant-los excuses i dient en nom d’ell que els convocara novament quan resti deslliurat de
carregues de temps.

ACA, C, reg. 115, {. 187r.

Ffratri Bonanato, abbati monasterii Sanctarum Crucum, literas vestras nobis noviter
missas super facto abbatum monasterii vestri ordinis qui venerant ad monasterium
Sanctarum Crucum pro complendo officio translacionis illustrissimi domini patris nos-
tri, et ea ac alia in ipsis literis contenta, intelleximus diligenter. Unde cum nos officium
translacionis predicti domini patris nostri intendamus sollempniter facere et complere,
et hoc ad presens non possit fieri quia nos sumus pluribus aliis negociis ocupati, roga-
mus vos attente quatenus ex parte nostra abbatibus predictis gracias facientes dicatis
eisdem quod redeant ad sua monasteria. Quoniam cum nos de dictis negociis fuerimus
expedi(t)i et translacionem predictam facere voluerimus ipsos reddemus per nostras
literas cerciores.

Datum Barchinone XVIe kalendas februarii, anno Domini M2CCeXC2 nono.

Iohannes Hugonis mandato regio sibi facto per Guillelmum Garsie.
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1300, abril 9. Barcelona

El rei Jaume comunica la mort de la seva mare, la reina Constanga, a l'arquebisbe de Tar-
ragona i als bisbes i abats de les seves terres.

ACA, C, reg. 115, f. 370r.

Iacobus, et cetera, reverendo in Christo patri Roderico, per eandem archiepiscopo Ter-
rachone, et venerabili capitulo eiusdem ecclesie, salutem et dileccionem. Non sine cor-
dis amaritudine nebis vobis presentibus intimamus quod die Veneris Sancta, quasi in
media nocte, serenissima et karissima domina et mater nostra, domina Constancia,
fidelis recordacionis Aragonum regina, diem clausit extremum, ex quo tanto nos pun-
git doloris ictus acerbus, quanto per eius obitum sentimus nos tante matris solacio
destitutos. Nolentes igitur ac etiam non valentes circa predicte domine matris nostre
omittere que sunt filii, rogamus vos quatenus eius exequias ordinetis in dicta ecclesia
honorifice ut condecet celebrari, et nichilominus per totam diocesim vestram cunc-
tis clericis iniungatis ut eiusdem regine exequias cum omni devocione debeant modo
debito celebrare, manifestis indiciis ostendentes quod sicut in gaudiorum nostrorum
tripudiis exultatis ilariter, sic et doloribus nostris moti videamini devocius condolere.

Datum Barchinone V¢ idus aprilis, anno Domini MeCCCe.
Sub eadem forma fuit scriptum episcopis et prelatis infrascriptis, videlicet:

Episcopo et capitulo Dertuse.

Episcopo et capitulo Ilerde.

Episcopo et capitulo Urgelli.

Episcopo et capitulo Vicensis.

Episcopo et capitulo Gerunde.

Abbeati et conventui Rivipulli.

Abbati et conventui Sancti Cucupahtis Vallensis.
Abbati et conventui Sanctarum Crucum.
Abbati et conventui Populeti.

Episcopo et capitulo Valencie.

Episcopo et capitulo Cesarauguste.
Episcopo et capitulo Tirasone.

Episcopo et capitulo Osce.

1300, abril 9. Barcelona

El rei Jaume comunica la mort de la seva mare, la reina Constanga, a les ciutats de les
seves dominacions.

ACA, C, reg. 115, f. 370v.

Iacobus, et cetera, fidelibus suis iuratis et probis hominibus ac toti universitati civitatis
Valence, et cetera. Non sine cordis amaritudine vobis presentibus intimamus quod die
Veneris Sancta, quasi in media nocte, serenissima et karissima domina et mater nostra,
domina Constancia, felicis recordacionis Aragonum regina, diem clausit extremum. Ut
igitur tante domine et matris nostre memoria sit celebris super terram, vobis dicimus
et rogamus quatenus eius exequias in dicta civitate Valencie a civibus et aliis civitatis
eiusdem ordinetis universaliter celebrari, ut quilibet in ecclesia congregati animam re-
gine prefate ei qui offert spiritum Deo vivo specialiter recomendent.

Datum Barchinone ut supra.
Sub eadem forma suit scriptum civitatibus et locis infrascriptis, videlicet in Aragonia:

[uratis et probis hominibus ac toti universitati civitatis Cesarauguste.

[uratis et probis hominibus ac toti universitati civitatis Tirasone.

[uratis et probis hominibus ac toti universitati civitatis Osce.

[uratis et probis hominibus ac toti universitati civitatis lacce.

lusticie, iuratis et probis hominibus ac toti universitati eivi ville et aldearum Calataiubi.
[usticie, iuratis, probis hominibus et toti universitati ville et aldearum Daroce.

Probis hominibus et universitati ville et aldearum Turolii.

In Cathalonia:

Paciariis et probis hominibus Herde et toti universitati civitatis Ilerde.
Paciariis et probis hominibus ac toti universitati civitatis Dertuse.
Probis hominibus et toti universitati civitatis Terrachone.

Probis hominibus et toti universitati civitatis Gerunde.

Probis hominibus et toti universitati civitatis Minorise.
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1300, novembre, 10. Valéncia

El rei Jaume mana a Arnau Messeguer que, amb els diners que administra de la cambra
reial, pagui les despeses de draps d’or i brandons fetes per l'aniversari de Pere el Gran.

ACA, C, reg. 266, f. 367r.

Arnaldo Meseguerii, de camera nostra, et cetera. Dicimus et mandamus vobis quatenus
de peccunia camere nostre penes vos existente tribuatis et exsolvatis Andree de Portu-
galia, curritori Valencie, CLX solidos regalium Valencie quos debemus sibi pro precio
unius panni de auro quem ad opus anniversarii illustrissimi domini regis Petri, bone
memorie patris nostri, emi fecimus ab eodem. Tribuatis etiam Ivaynes pro /XII\ decem
brandonibus quos pro dicto aniversario emi mandavimus CLXX solidos monete predic-
te. Quibus sibi solutis, presentes per vos locho apoche volumus retineri.

Datum Valencie IIII idus novembris, anno predicto [anno Domini MeCCC?].

Petrus Martini mandato regio.

1300, novembre, 18. Valéncia

El rei Jaume mana a Guillem de Sitges, lloctinent de Bernat de Sarria, que, amb els diners
que administra de la tresoreria, pagui a fra Arnau de Mataré 135 sous barcelonesos per als
convents de Framenors i Predicadors de Valéncia i altres cases religioses de la ciutat, com
a pitanga per l'aniversari de Pere el Gran.

ACA, C, reg. 266, f. 373r.

Iacobus, et cetera, fideli suo Guilelmo de Cigiis, gerentis vices dilecti consiliarii nostri
Bernardi de Sarriano in officio thesaurerie, et cetera. Mandamus et dicimus vobis quate-
nus de peccunia curie nostre que est vel erit penes vos solvatis fideli helemosinario nostro
fratri Arnaldo de Materone centum triginta quinque solidos Barchinone distribuendos
per eum inter conventus Fratrum Predicatorum et Minorum et quorundam aliorum or-
dinum Valencie, quibus ipsos denarios erogare volumus pro pitancia seu provisione illius
diei qua die pridie celebravimus anniversarium illustrissimi domini regis Petri, clare me-
morie patris nostri, in ecclesia V[ale]ncie, presentes loco apocha retenturus.

Datum Valencie XIIII2 kalendas decembris, [anno Domini MeCCC?].

Petrus Lupeti.

1300, novembre, 18. Valéncia

El rei Jaume mana a Bernat Colomet, lloctinent de Bernat de Sarria, que, amb els diners
que administra de la tresoreria, pagui 100 sous dalmoines dispensades per fra Arnau de
Mataré per Uaniversari de Pere el Gran.

ACA, C, reg. 266, f. 373v.

Iacobus, et cetera, fideli suo Bernardo Colometi, tenenti locum dilecti consiliarii nos-
tri Bernardi de Sarriano, salutem et cetera. Mandamus et dicimus vobis quatenus de
peccunia curie nostre que est vel erit penes vos solvatis, visis presentibus, fideli hele-
mosinario nostro fratri Arnaldo de Matarone centum solidos Barchinone per eum he-
lemosinarie distributos in anniversario illustrissimi domini regis Petri, bone memorie
patris nostri, pridie celebrato in ecclesia valentina. Et facta solucione recuperetis ab eo

presentem literam etmrapocha-de-setuto loco apoche recipiendam.

Datum ut supra [Valencie XIIII? kalendas decembris, anno Domini MeCCC¢].

1302, juny, 3 - 1302, juliol, 15. Jaca
Anotacié que déna noticia d’'unes lletres trameses als abats de Santes Creus i Valldigna
perqué, malgrat partir al concili general del seu orde, estiguin de tornada a Santes Creus
pel 18 d’octubre, festivitat de Sant Lluc, data en qué el rei vol efectuar la translacié de se-
pultura del seu difunt pare Pere II.

ACA, C, reg. 200, f. 246r.

[...]', anno Domini M2CCC? secundo, in Jaca fuit scriptum venerabili [ac religioso viro
ffratri] Bonanato, abbati monasterii Sanctarum Crucum, quod cum sit iturus ad capi-
tulum generalem Cisterciensis ordinis, [quod] r[e]cedat a terra domini regis cum domi-
nus rex in festo Beati Luche proxime venturo translatare corpus il[lu]strissimi domini
regis Petri, bone memorie patris sui, et ttbi esse personaliter propterea ad monasterium
Sanctarum Crucum, ubi tumulatum est corpus ipsius.

Similis fuit missa ffratri Raimundo, abbati monasterii Vallisdigne.

" L’instrument esta en mal estat de conservacio.
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1302, novembre, 1. Girona

Jaume II comunica a l'abat Bonanat de Santes Creus que, tan bon punt hagi acabat les
seves negociacions amb el seu oncle Jaume II de Mallorca, li fara saber el dia definitiu de
la translacié del cos del rei Pere.

ACA, C, reg. 125, f. 118r.

Venerabili et religioso viro fratri Bonanato, abbati monasterii Sanctarum Crucum, et
cetera. Licet animo geramus negocium translacionis corporis illustrissimi domini regis
Petri, recolende memorie patris nostri, absque [m]aiore dispendio expediendum, non
tamem, ut per vestras litteras noviter missas postulastis, preoccupati arduis negociis
que habemus in presenciarum cum rege Maiorice, karissimo patruo nostro, et conse-
quenter habituri sumus, cum ad civitatem Barchinone fuerimtts venerimus, vobis cer-
tum diem ad huiusmodi translacionem faciendam designare valemus. Assumpta vero
expedicione negociorum predictorum, vos de die qua translacionem premissam ordi-
naverimus faciendam cum speciali scripto nostro curabimus informare.

Datum ut supra [Gerunde kalendas novembris, anno Domini M2CCC? secundo].

Idem [Petrus Marci, mandato regio facto per Bernadum Boneti].

1302, novembre, 25. Barcelona

Jaume II mana al seu tresorer Pere Boil que lliuri set-cents sous barcelonesos a Bernat
de Segalar, escriva de porci6 de la reina, per l'adquisicié d’un drap d’or necessari per a la
translacié del cos del rei Pere el Gran.

ACA, C, reg. 294, f. 80r.

lacobus, et cetera, fideli suo Petro Boyl, et cetera. Mandamus et dicimus vobis quatenus
de peccunia curie nostre que est penes vos detis et solvatis fideli nostro Bernardo de
Segalario, illustris consortis nostre scriptori porcionis, septingentos solidos Barchinone
racione cuiusdam panni auri quem necessarium habemus pro translacione domini re-
gis Petri, inclite recordacionis patris nostri. Et facta solucione, presentem loco apocha
recuperetis ab eo.

Datum Barchinone VII2 kalendas decembris, [anno Domini M2CCCe secundo].

Petrus Lupeti mandato Bernardi Boneti.

Anotaci6 del tresorer Pere Boil del pagament d’uns diners per sabates a uns algutzirs que
acompanyaven el rei a Santes Creus

1302, novembre, 28. Barcelona

ACA, Reial Patrimoni, Mestre Racional, reg. 266."

Ed: GONZALEZ, Libros de tesoreria, I, n® 411, p. 124.
[tem, a X homens d’alguazir, per sabates, com se partiren de Barchinona ab lo senyor rei
con anava a Sentes Creus, a cascu XVI diners per sabates. — XIII solidos barchinoneses,
IIII denarios.

' A causa del seu péssim estat de conservacid, no hem pogut consultar el registre

original i fem servir la transcripcié ja publicada per Gonzdlez Hurtebise, amb algunes
modificacions.
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1302, desembre, 6. Tarragona

Anotaci6 del tresorer Pere Boil de l'ingrés de cinc-cents sous barcelonesos per cena de
Vilafranca del Penedes, i de sis-cents setanta-cinc sous més per la venda de deu vaques i
dues-centes migeres de vi que foren portades a la cort del rei quan aquest estava a Santes
Creus en la translacié del cos del seu pare.

ACA, Reial Patrimoni, Mestre Racional, reg. 266."

Ed: GONzALEZ, Libros de tesoreria, 1, n° 382, p. 96-97.
VI die mensis decembris, en Tarragona, reebi per ma d’en Pere March, escriva de ragon
del senyor rei, los quals ell dix aver reebuts per part de la Cort, dels homens de Vila-
francha qui-ls donaren al senyor rei per cena, en la entrada que féu el dit loc el mes de
noembre prop passat, D sous barcelonesos. E del mateix que dix que reebé d’en Beren-
guer de Cardona, porter del senyor rei, los quals lo dit Berenguer dix aver ahuts per
preu de X vaques e de CC migeres de vy que li havia liurat en Bernat dez Pont, veguer de
Leyda, per portar a la Cort del senyor rei de Sanctes Creus, hon era per fer la translacio
del cors del senyor rei en Pere, de bona memoria. E les quals vaques e vy lo dit Beren-
guer vené per manament del dit en Pere March, segons que dix lo dit en Pere, per ¢o car
no feye minve ni mester a la Cort. E per lo dit preu hac DCLXXYV sous barcelonesos, qui
son per tot MCLXXYV sous barcelonesos; los quals reebi per ma del dit en Pere March.

" A causa del seu péssim estat de conservacié, no hem pogut consultar el registre

original i fem servir la transcripcié ja publicada per Gonzdlez Hurtebise, amb algunes
modificacions.

1302, desembre, 6. Tarragona

Anotaci6 del tresorer Pere Boil del pagament de trenta sous al porter Berenguer de Cardo-
na per la compra de viandes que el rei havia fet portar a Santes Creus.

ACA, Reial Patrimoni, Mestre Racional, reg. 266."
Ed: GONZALEZ, Libros de tesoreria, I, n® 537, p. 131-132.

VI die mensis decembris, en Tarragona, donen XXX sous barcelonesos a-n Berenguer
de Cardona, porter del senyor rei, per messié que havia feta en recaptar viandes que:l
senyor rei manava fer venir a Santes Creus. Son-li escrites en compte.

' A causa del seu péssim estat de conservacid, no hem pogut consultar el registre

original i fem servir la transcripcié ja publicada per Gonzdlez Hurtebise, amb algunes
modificacions.

1302, desembre, 6. Tarragona

Anotacié del tresorer Pere Boil del pagament de cent vint sous a fra Arnau de Matard,
monjo de Santes Creus i almoiner del rei, que havien estat donats per almoines durant la
translacio del cos del rei Pere.

ACA, Reial Patrimoni, Mestre Racional, reg. 266."
Ed: GONZALEZ, Libros de tesoreria, 1, n® 538, p. 132.

[tem, a ffrare Arnau de Mataro, los quals ell avia dat per manament del senyor rei e-l
monestir de Santes Creus a pobres lo dia de la translacié del senyor rei en Pere. - CXX
solidos barchinonenses.

' A causa del seu péssim estat de conservacid, no hem pogut consultar el registre

original i fem servir la transcripcié ja publicada per Gonzdlez Hurtebise, amb algunes
modificacions.
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1302, desembre, 6. Tarragona

Anotaci6 del tresorer Pere Boil del pagament de noranta-sis sous i cinc diners a favor de
fra Arnau de Mataré, per pitanga dels dominics i franciscans que acudiren a la translacié
del cos del rei Pere.

ACA, Reial Patrimoni, Mestre Racional, reg. 266."

Ed: GONZzALEZ, Libros de tesoreria, I, n® 540, p. 132.
ftem, a ffrare Arnau de Mataro, almoyner del senyor rei, los quals ell dona per a pitanca
als Ffrares Preycadors e Ffrares Menors qui foren a Sanctes Creus a la translacio del
senyor rei en Pere. - XCVI solidos barchinonenses, V denarios.

" A causa del seu péssim estat de conservacié, no hem pogut consultar el registre

original i fem servir la transcripcid ja publicada per Gonzdlez Hurtebise, amb algunes
modificacions..

1302, desembre, 11. Tarragona

El rei Jaume II, jutjant lesiva dels seus drets i exagerada la donacié que el seu germa, el
rei Alfons II, havia fet als franciscans de Barcelona, concorda una reduccié de la mateixa
donacié; amb la condicid de que, si el cos del seu germa finalment sera traslladat a Santes
Creus, la mateixa donacié es veura completament anul-lada.

ACA, C, pergamins Jaume II, perg. 1826, partit per abc.

ACA, C, pergamins Jaume II, perg. 1827, partit per abc.

ACA, C, reg. 20, f. 3r-5v.
In Dei nomine. Noverint universi quod nos lacobus, Dei gracia rex Aragonum, Valencie
et Murcie ac comes Barchinone, considerantes serenissimum dominum regem Alfon-
sum, clare memorie fratrem nostrum, in suo ultimo testamento suam elegisse sepul-
turam in domo Ffratrum Minorum Barchinone, et eidem domui ac conventui eiusdem
certa fecisse legata, tam in usibus dicti conventus convertenda, quam in aliis in ipsa
domo annuatim expediendis, ut de hiis omnibus, per verba dicti domini regis Alfonsi in
prefato suo testamento conscripta, quorum tenor sequitur, clare conspicitur:

[trasllat testament Alfons II, fins la clausula: et absolvant tumulum nostrum, et cetera].

Considerantes etiam apud nonnullos in dubium verti an dictus dominus rex Alfonsus

potuerit legata predicta facere propter eorum inmensitatem, et quia tantam partem
obtinent regalium iurium, et eo maxime reputamus dominum regem prefatum legata
ipsa dimittere non potuisse, quia illustrissimus dominus rex Petrus, bone memorie pa-
ter comunis sibi et nobis, nos memorato domino regi Alfonso substituit si eundem do-
minum Alfonsum, sicut et fecit, decedere contingeret sine prole legitima, ex qua causa
memoratus rex Alfonsus regna omnia ei relicta nobis sine aliqua diminutione dimitte-
re et reddere tenebatur. Quia tamen in huiusmodi ambiguitate, pensamus devocionis
affectum quem prelibatus dominus rex Alfonsus, frater noster, et nos ad religionem be-
ati Ffrancisci specialiter obtinemus, nolentes propterea conventum Ffratrum Minorum
Barchinone predictorum, legatis predictis omnino carere, set pocius saltim in parte,
propria voluntate nostra, ordinacioni dicti domini regis Alfonsi satisfacere cupientes,
damus ex predicta causa per nos et successores nostros, ac concedimus et assignamus
de presenti vobis Petro Fferrarii de Vico, civi Barchinone, procuratori, sindico, iconomo
vel actori dicte domus Ffratrum Minorum Barchinone, et vestris successoribus in dicto
officio, quatuor milia solidorum barchinonensium de terno anno quolibet habenda et
percipienda per tres tercias anni, scilicet de quatuor in quatuor menses mille tres cen-
tos triginta tres solidos et quatuor denarios, super redditibus, exitibus et proventibus
molendinorum nostrorum Barchinone, et in deffectu eorum super omnibus aliis reddi-
tibus et exitibus baiulie Barchinone. Que siquidem quatuor mille solidos expendantur
seu convertantur in piis operibus infrascriptis, videlicet quod in die anniversarii anno
quolibet faciendi de comemoracione dicti domini regis Alfonsi et de absolutione tumuli
sui, ut ipse idem ordinavit, induantur viginti quinque pauperes in predicta domo Ffra-
trum Minorum, videlicet tunicis de lombardesch et caligis albis et camisiis et brachis,
et quod illa die anniversarii procurentur sive reficiantur ipsi viginti quinque pauperes
in dicta domo Ffratrum Minorum Barchinone; item, et quod ex ipsa quantitate quatu-
or mille solidorum, die anniversarii memorati im perpetuum dentur ffratribus dicte
domus pro pietancia centum solidos barchinonensium; item, et quod ex eadem quan-
titate guardianus et ffratres minores predicte domus procurent et faciant quod semper
ardeant die noctuque coram tumulo memorati domini regis Alfonsi candele due ceree,
prout hoc eis melius in qualitate videbitur faciendum. Residuum autem dictorum qua-
tuor mille solidorum, premissis completis, convertantur per vos dictum procuratorem
in necessitatibus ffratrum dicti conventus Barchinone, ad eorundem requisicionem,
ad salutem anime dicti domini regis Alfonsi, prout melius eorum arbitrio et provisioni
videbitur faciendum. Igitur, volentes quod dicta IIII°" mille solidorum barchinonen-

Apéndix documental Documentacié medieval | 12



'l
i

S R—————

Tty :-_"' 4

sium, vobis dicto procuratori, sindico, iconomo vel actori, et vestris successoribus in
dicto officio, ulterius im perpetuum annis singulis per tercias integriter exsolvantur,
mandamus et firmiter dicimus per presentem cartam nostram baiulis Barchinone et
Cathalonie generali, presentibus scilicet et qui pro tempore fuerint, quod de redditibus,
et exitibus et proventibus molendinorum nostrorum Barchinone, et in defectu eorum
de omnibus aliis redditibus et exitibus baiulie Barchinone, solvant in pace, sine aliqua
contradiccione, ex tunc anno quolibet per tres tercias, ut superius continetur, predicta
quatuor mille solidorum barchinonensium, videlicet mille tres centos triginta tres so-
lidos et quatuor denarios in qualibet tercia, vobis dicto procuratori, sindico, iconomo
vel actori presenti, vel qui pro tempore fuerit, nomine ffratrum et conventus supradic-
torum. Et ut in solucione dicte pecunie nullus possit intervenire defectus, iniungimus
baiulis memoratis, presentibus et futuris, ac eisdem imponimus sub pena centum mo-
rabetinorum, qualibet vice quam contra fecerint, ab ipsis et eorum bonis sine remedio
extorquenda, ac etiam sub periculo animarum suarum, et sub fide ac legalitate quibus
nobis et nostris astringuntur ac etiam astringentur, quod dictam solutionem premisse
peccunie im perpetuum faciant, sub forma superius annotata. Intelligatur tamen ex-
presse quod, sub hac conditione predicta, concessimus et concedimus quod, si contin-
gerit casus quod ffratres monasterii Sanctarum Crucum obtinerent quod ipsi habere
deberent corpus seu ossa domini regis Alfonsi predicti, videlicet quod corpus seu ossa
deberent sepeliri in dicto monasterio Sanctarum Crucum, quod ex tunc presens nostra
concessio neque composicio seu transactio huiusmodi nullum habeat ex tunc effectum,
nec nos nec nostri teneamur vobis, dicto procuratori, sindico, iconomo vel actori, seu
vestris successoribus in dicto officio, in aliquo, ratione presentis compositionis, ad so-
lutionem dictorum quattuor mille solidorum.

Ad hec ego Petrus Fferrari de Vico, civis Barchinone, procurator et sindicus, iconomus
seu actor ministri, guardiani et conventus Ffratrum Minorum Barchinone predictorum,
certificatus plenarie de verbis testamenti dicti domini regis Alfonsi, que supra largius
sunt notata, et de toto etiam iure quod ffratribus et conventui supradictis competit seu
posset competere rationibus memoratis, considerans in dubium verti ex causis per vos,
memoratum dominum regem, expositis supra, et aliis etiam quod legatum predictum
per dominum regem Alfonsum prenominatum factum, suum posset sortiri effectum,
habita circa hec plena deliberatione, consilio et tractatu pluries cum religiosis ffratre
Arnaldo Olibe, ministro Ffratrum Minorum in provincia Aragone, et cum ffratre Bart-
holomeo de Boscho, guardiano, et conventu Ffratrum Minorum Barchinone, idcirco, re
sic in dubio existente, de voluntate et expresso consensu ministri, guardiani et ffratrum

predictorum, habito pluries sollempni tractatu, auctoritate et potestate qua fungor in
hac parte, veni ad huiusmodi compositionem et transactionem vobiscum prelibato do-
mino rege super legatis predictis per dictum dominum regem Alfonsum factis ffratri-
bus et conventui memoratis. Et confitens quod in predictis quatuor mille solidorum
barchinonensium per vos concessis im perpetuum annis singulis sub premissa forma
ffratribus antedictis, bene satisfactum est eis, et eorundem ffratrum et conventus res
hec comoditatem inducit, ideo, nomine et auctoritate apostolica michi comissa, ex po-
testate michi in hac parte concessa auctoritate eadem, previo assensu et voluntate mi-
nistri, guardiani et ffratrum predictorum, per me et ffratres ipsos et eorum successores,
diffinio, absolvo, remito et relaxo vobis dicto domino regi Aragonum, et vestris suc-
cessoribus, im perpetuum omnem peticionem, actionem et demandam quam ego vel
ffratres predicti, ratione predictorum legatorum per dictum dominum regem eis facto-
rum, possemus contra vos vel vestros proponere, facere seu movere, sic quod de cetero
ego vel ffratres ipsi, seu eorum successores et eorum procuratores, aliquo tempore non
possimus iuvare nos verbis testamenti predicti, nec aliquid aliud plus petere, nisi solum
quatitatem quatuor milium solidorum de qua superius dictum est. Ego enim, quantum
ad predicta que sunt ultra quantitatem predictam dictorum quatuor milium solidorum,
michi et ffratribus memoratis, et eorum successoribus et eorum procuratoribus, impo-
no scilencium sempiternum, volendo et consentiendo expresse quod, si casus continge-
rit quod ffratres monasterii Sanctarum Crucum obtinerent quod ipsi habere deberent
corpus seu ossa dicti domini regis Alfonsi sepelienda in monasterio eorundem, ex tunc
presens composicio nullum habeat effectum, nec vos nec vestri teneamini michi, vel
successoribus meis in dicto officio, seu dictis ffratribus in aliquo, ratione presentis com-
posicionis, ad solutionem dictorum quatuor mille solidorum.

Quod est actum Tarrachone tercio idus decembris, anno Domini millesimo tres cente-
simo secundo.

Signum (+) lacobi, Dei gracia regis Aragonum, Valencie et Murcie' ac comitis Barchino-
ne, appositum hic de mandato nostro per manum Petri Luppeti, scriptoris nostri, qui
predicta concedimus et firmamus sigillumque nostrum appendicium apponi iussimus
in testimonium premissorum. Sigilletur, Bernardus.

Testes sunt: [I¢ columna] Rodericus, archiepiscopus Terrachone, [2¢ columna] Guilelmus
de Entenga, Petrus de Queralto; [3¢ columna] Raimundus de Anglaria, Bernardus de
Angularia.
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Sig(+)num Petri Ferrarii, procuratoris, sindici, iconomi seu actoris predicti, qui hec lau-
do et firmo in manu et posse notarii infrascripti, presentibus testibus Petro de Casals,
Bernardo de Riber et Guilelmo Corneti.

Ego ffrater Arnaldus Olibe, minister predictus, subscribo et sigillum mei officii appono.
Ego frater Bartholomeus de Bosco, guardianus predictus, subscribo et sigillum officii
mei et conventus predicti appono. Ego frater Ffranciscus de Villacrassa [lector]1 subs-
cribo. Ego ffrater Pertus de Speluncis subscribo. Ego frater Poncius de Uliano subscribo.
Ego ffrater Petrus de Furno subscribo. Ego frater Arnaldus de Villatimino subscribo. Ego
ffrater lacobus de Bonia subscribo. Ego ffrater Ego frater Bernardus Cardone subscri-
bo. Ego ffrater Guilelmus de Rocha subscribo. Ego ffrater Geraldus de Prato subscribo.
Ego ffrater Petrus Gaufridi subscribo. Ego ffrater Simon de Montesicco subscribo. Ego
ffrater Dalmacius de Mansulino subscribo. Ego ffrater Raimundus de Podio subscri-
bo. Ego ffrater Bernardus de Casis subscribo. Ego frater Ferrarius Alamanni subscribo.
Ego ffrater Arnaldus de Armenterio subscribo. Ego frater Petrus de Rocha subscribo.
Ego ffrater Bernardus Gaucerandi subscribo. Ego frater Bernardus Egidii subscribo. Ego
ffrater Raimundus Otgerii subscribo. Ego frater Percivalis subscribo. Ego frater lohan-
nes de Castello subscribo. Ego ffrater lacobus de Vernetis subscribo. Ego ffrater lacobus
Martini subscribo. Ego ffrater Sancius de Taxonar subscribo. Ego ffrater Nicholaus de
Exea subscribo. Ego ffrater Petrus de Arnes subscribo. Ego ffrater Raymundus de Borau
subscribo. Ego frater Raphael de Ianua subscribo. Ego ffrater Egidius de Sarzano subs-
cribo. Ego ffrater Gauterius Queralti subscribo.?

Sig(signe)num Bernardi Turelli, notarii publici Barchinone et per totam terram et iure-
diccione domini regis auctoritate eiusdem, qui hec scribi fecit [cum apposito in secunda
linea ubi scribitur “clare”]® et clausit.

' Bafegeix lector.

2 Als testimonis A i B les firmes sén autografes.

3 NomésaA.

1302, desembre, 13. Tarragona

D’acord amb el pactat amb l'arquebisbe de Tarragona, Jaume II demana a tots els bisbes
de la Corona que, per tal d’obtenir més aviat la salut de I’anima del seu pare, sepultat a
Santes creus el passat 1 de desembre, cada sacerdot de les seves dominacions, al llarg de
I'any vinent, celebri tres misses.

ACA, C, reg. 200, ff. 149r-149v.

lacobus, et cetera, ven[era]bili in Christo patri Bernardo, divina providencia Gerundensi
episcopo, et cetera. Divine iussionis institucio exi[git] mentem nostram nostros filialis
amor et reverencia, quibus genitori suo filius providus exhibiturus submittitur, sensus
informat exemplum quoque, quod in nobis futurum circa idem reg(o)noscimus, actus
nostros ad hoc properandos inducit, ut que salutem anime excellentissimi principis re-
colende memorie domini patris nostri, domini Petri regis Aragonum, christiana devoci-
one et fidei constanti firmitate conspiciunt totis conatibus procuremus, ad vestram igi-
tur paternitatem defferimus per presentes quod nuper die sabbati, kalendas decembris
anno presenti, facta translacione de corpore dicti domini patris nostri in monasterio
Sanctarum Crucum, reverendus in Christo pater Rodericus, Tarrachone archiepisco-
pus, inibi personaliter constitutus, precibus nostris ac paterno spirituali ductus affectu,
pro liberacione anime domini prelibati apud Regem regum facilius obtinenda, pia con-
sideracione providit ut per singulos presbiteros Tarrachonensi provincie, tam religiosos
quam seculare[s], tres misse infra annum continue sequentem debeant celebrari, sicuti
de hoc per ipsius archiepiscopi litteram, quam presencium portitor exhibebit, clarius
poteritis informari. Itaque licet firmiter teneamus vos iussionem huiusmodi ab archie-
piscopo prelibato in virtute obediencie vobis factam, absque dubio velociter comple-
turum, nichilominus attamen paternitatem vestram affectuose precamur quatenus ad
premissa vestrum animum, ut convenit, convertendo, velitis et placeat quod iniuncta
vobis per archiepiscopum suprad[ict]lum, remoto more dispendio, ab integro sorciantur
effectum. Cum autem hoc cicius expedicionem receperint, confidenter speramus quod
anima predicti patris nostri a pena purgatoria liberata, ad eterno [bea]tis gaudium,
miserente Dei misericordia, perducetur. Et hoc autem, ultra obediencie vestre, debitum
b[ene]placitis nostris complacebitis in immensum.

Datum Tarrachone idus decembris, anno predicto [MeCCCeII?].

Bernardus de Aversone mandato regio, factum per Bernardum Boneti.
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Sub eadem forma fuit scriptum episcopis subscriptis, videlicet: Poncio, electo et confir-
mato in Ecclesia Barchinonense; Poncio, Vicensis episcopo; Guilelmo, Urgellensi epis-
copo; Petro, Ilerdensi episcopo vel eius vices gerenti; Arnaldo, Dertusensi episcopo;
Raimundo, Valencie episcopo; Eximino, Cesarauguste episcopo; Martino, Oscensi epis-
copo; Petro, Tirasonensi episcopo; Michaeli, Pamplonensi episcopo.

1303, gener, 21. Tortosa

Capitulacions entre Jaume 11 i 'abat Bonanat de Santes Creus per a la possessio dels llocs
de Forés, Sarral i Cabra, atorgats per Pere II al monestir en un dels seus codicils testa-
mentaris. Entre les clausules, el rei Jaume admet un deute de vint mil sous barcelonesos al
monestir per raé de la supultura i construccié del monument funerari del seu pare.

ACA, C, reg. 200, ff. 1691-172v.

Pateat universis quod nos lacobus, et cetera. Attendentes et considerantes quod domi-
nus Petrus, felicis recordacionis rex Aragonum, illustrissimus pater noster, in codicillis
suis dimisit seu legavit monasterio Sanctarum Crucum Cisterciensis ordinis, in quo
suam elegerat sepulturam, castra, villas et loca sua vocata Fores, Sa Reyal et Capra et
alia loca baiulivi locorum predictorum, cum hominibus et feminis, exitibus, redditibus
et proventibus et omnibus iuribus universis que ibi habebat et habere debebat, cum
iurisdiccione et dominio universo. Et quod occasione et titulo et causa huiusmodi lega-
ti inter illustrem dominum Alfonsum, clare memorie fratrem nostrum, et abbatem et
conventum monasterii prelibati mota fuit postmodum materia questionis que per com-
positionem seu transaccionem, mediantibus Petro Marquesii et lacobo de Bianya, qu-
ondam, extitit terminata, per quam multa de dicto legato fuerunt que erant valde ipsi
monasterio utilia revocata. Ac volentes ad utilitatem ipsius monasterii voluntate dicti
domini patris nostri /exequi\ prout convenit, expedit atque decet, et nostre consciencie
satisfacere in premissis, per nos, heredes et successores nostros ex certa sciencia, in
satisfaccionem et emendam plenariam dicti legati damus, cedimus, concedimus et per-
petuo assignamus vobis venerabili et religioso viro ffratri Bonanato, abbati dicti mo-
nasterii Sanctarum Crucum, et conventui vestro et ipsi monasterio et successoribus
vestris im perpetuum medietatem reddituum, exituum, esdevenimentorum et proven-
cium et aliorum iurium quorumlibet, quam medietatem dominus Alfonsus predictus
habuerat in castris, villis et locis predictis de Fforesio, Regali et de Capra et quolibet
eorum, et de toto baiulivo suo, et quam nos ex transaccione predicta ibi habemus /et

percipimus\ et habere et percipere debemus vel quecumque alia racione. Sicut quod
decetero dictam medietatem et aliam etiam quam iam vos ibi habetis et omnia alia
proveniencia ex eisdem, et omnia alia que nos ibi habemus et habere debemus quecum-
que racione vel causa, cum suis iuribus et pertinenciis universis, exceptis et retentis que
per nos inferius excemptatur ac etiam retinentur, habeatis, teneatis et possideatis iure
vestro proprio et dicti monasterii im perpetuum, libera, francha, quitia et immunia a
quolibet genere serviciis et qualibet exaccione regali et vicinali pro franco et libero
alodio vestro et monasterii prelibati, [tam] in dicta medietate vestra quam in nostra,
sive sint bona vacancia sive sint in fischum etiam defferenda, racione annotacionis vel
prescriptionis, heresis, deportacionis, relegacionis, banni seu bannorum, sive empare
fr[a]cte et caloniarum seu criminis cuiuscumque, excepti vel etiam non excepti; sine
aliquo nostro et nostrorum retentu quem nos non facimus in predictis, vel aliquo pre-
missorum; ad omnes vestras vestrorumque voluntates inde perpetuo libere faciendas.
Hoc salvo solum modo et retento nobis et successoribus nostris quod homines dicto-
rum locorum et cuius eorum et baiulivi sui sint nostri homines solidi et successorum
nostrorum, et non vestri vel dicti monasterii vel alicuius alterius. Retinentes nobis et
nostris successoribus in hominibus antedictis iurisdiccionem et merum et mixtum im-
perium et exercitum, hostem et cavalcatam. Et quod nos et officiales nostri possimus
indicere et habere ipsos exercitus et hostes et cavalcatas ipsis hominibus, et ab eis et ab
ipsorum quolibet. Retinemus insuper nobis et successoribus nostris cenam semel tan-
tum in anno in dictis locis seu in hominibus habitantibus in eisdem, prout eam nos et
predecessores nostri habere consuevimus usque modo in dictis locis et quolibet eorun-
dem. Concedimus etiam vobis et dicto monasterio et successoribus vestris quod si con-
tingat per nos vel officiales seu successores nostros in exercicio meri et mixti imperii
penam corporalem seu quamcumque penam racione infamie vel alia ex causa persone
inflictam, adiudicatam, vel etiam adiudicandam seu inferendam, redigere seu conver-
tere in penam peccuniariam ex compositione vel sentencia aut transactione vel quo-
cumgque alio modo, sine illa que deberet infligi, sit pena ultimi supplicii sive menbri
detruncationis seu incisionis aut fustigationis seu relegationis, vos dictus abbas et ip-
sum monasterium et successores vestri habeatis penas pecuniarias antedictas et quic-
quid comodi et utilitatis peccuniarie exinde contigerit provenire, et nos vel nostri non
habeamus aliquid de eisdem. Si vero contingat pro exercitibus, cavalcatis et hostibus
per nos aut successores seu officiales nostros redemptiones recipere ab hominibus pre-
libatis vel eorum aliquibus seu aliquo ipsorum vel penas etiam exigere si in ipsos exer-
citus vel cavalcatas ire contempnerent, medietatem ipsius redemptionis seu redempti-

Apéndix documental Documentacié medieval | 15



onum et penarum predictarum habeamus nos et nostri im perpetuum; et vos abbas et

dictum monasterium et successores vestri medietatem aliam integre sine fraude, que
vobis non possit fieri ullo modo, in predictas vel aliquo predictorum. Quas redemptio-
nes et penas et quicquid nos aut heredes vel successores nostri gratis vel vi habuimus ab
hominibus supradictis colligat et accipiat nomine nostro et vestro baiulus noster qui ibi
secundum formam infrascriptam fuerit constitutus, et nullus alius qui per nos propo-
neretur ibidem. De omnibus etiam aliis superius non expressatis et retentis que nos aut
successores nostri gratis vel vi habuerimus, exegerimus vel extorserimus quibuscum-
que causis, modis vel rationibus ab hominibus dictorum locorum vel alicuius eorum
seu ab aliquo eorundem, habeamus nos et successores nostri medietatem; et vos abbas
et monasterium vestrum et successores vestri medietatem aliam sicut dolo. Et sic da-
mus et concedimus vobis dicto abbati et conventui dicti monasterii [et i]p[s]i monaste-
rio et successoribus vestris im perpetuum, per nos et successores nostros, dominicatu-
ras, domos et omnes redditus, exitus et proventus ac iura etiam universa quos et que
nos in dictis locis et eorum quolibet et baiulo predicto habemus vel habere debemus aut
habebamus vel habere debebamus quacumque racione vel causa pro francho et libero
alodio, libera, quitia et inmunia ab omni regali exaccione et vicinali; et quolibet genere
servitutis et penas peccuniarias omnes que pro causis, civilibus vel criminalibus, ab
ipsis hominibus exigentur, extorquebuntur aut habebuntur; et medietatem redemptio-
num exercituum, hostium et cavalcatarum et penarum predictarum, si eas contingat
fieri in futurum; et medietatem etiam omnium aliorum que nos aut successores contin-
get fieri gratis vel vi per questiam vel alium modum ab hominibus dictorum locorum et
cuiuslibet ipsorum vel eorum aliquo habere, recipere, exigere seu etiam extorquere vel
quocumgque alio modo, racione vel causa; exceptis solummodo dictis hominibus quos
nobis et sub nostro solo dominio retinemus, et exercitibus, hostibus et cavalcatis ipso-
rum, et cena superius comprehensis que nobis integre retinemus. Et ut predicta omnia
et singula per nos vobis data superius et concessa et que vos iam in dictis locis etiam
habebatis, habeatis plenius et planis et sine inquietudine et molestia alicuius, concedi-
mus per nos et successores nostros vobis dicto abbati et successoribus vestris imperpe-
tuum quod possitis nominare et eligere pro libito voluntatis ac nominare et eligere te-
neamini baiulum extraneum, qui non sit de aliquo loco dicti baiulivi, ad hoc ut ibi me-
lius iusticia observetur, ponendum per vos in dictis locis quandocumque et quociens-
cumque vobis vel successoribus vestris placuerit et ipsum similiter, prout placuerit, re-
movere; quem nobis seu successoribus nostris quandocumque eum elegeritis et nomi-
naveritis, antequam exerceat officium baiulie, teneamini presentare; et nos et successo-

ity

————

res nostri ipsum sine impedimento aliquo in baiulum recipere, et ipsum ibi ponere si-
militer teneamur; et non possimus aliquem alium baiulum ponere in locis predictis.
Qui baiulus pro nobis teneat, regat et gubernet dictos homines; et ipsis hominibus seu
vicarius Montisalbi seu substitutus ab eodem vicario in villa de Regali indicat exercitus,
hostes et cavalcatas, et eos ducat cum et ut fuerit faciendum, ut est ibi fieri consuetum;
et exerceat etiam pro nobis jurisdiccionem et merum et mixtum imperium in locis pre-
dictis et tota baiulia eorumdem, et iusticias faciat corporales; et exigat et colligat cenas
nostras, redemptiones exercituum et cavalcatarum et penas predictis, et questias et
omnia alia iura nostra. Pro vobis autem et dicto monasterio colligat, recipiat et exigat
omnes redditus, exitus et proventus et iura vestra et ipsorum locorum, et vobis integre
et fideliter respondeat de eisdem; et firmet pro vobis in alienacionibus que fient de re-
bus emphiteoticis seu s[...]Jis, et laudimia recipiat de eisdem, et emparamenta faciat. Nisi
vos abbas aut successores vestri firmare volueritis personaliter in premissis quando fu-
eritis presens in dictis locis vel aliquo eorundem, quod facere possetis si monasterio
vestro magis utile videtur. Et nos vel successores nostri non possimus ipsum baiulum
sine voluntate vestri abbatis vel successorum vestrorum removere ab officio baiulie vel
loco eius alium subrogare. Set si videretur nobis aut successoribus nostris quod in red-
denda iusticia sic ponitus baiulus esset negligens vel remisset vel male aministraret aut
regeret homines supradictos et officium baiulie, tunc ad requisitionem nostram vel suc-
cessorum nostrorum vos abbas aut successores vestri nominaretis et presentaretis et
nominare ac presentare teneamini nobis vel successoribus nostris alium in futurum
baiulum locorum predictorum quem nos et nostri sub /modo et\ forma predictis pone-
re, statuere et admitere teneamur, et vos ipsius prout nobis placuerit sub forma predic-
ta possitis postmodum mutare ac etiam removere. Qui baiulus sacramentum et homa-
gium vobis abbati prestare et conventui prelibati monasterii si volueritis teneatur de
respondendo vobis bene et legaliter et ea fideliter colligendo de omnibus et singulis
supradictis. Retinemus etiam nobis et nostris, si dictus baiulus delinqueret in officio
baiulie, inquisitionem et correctionem et punitionem contra ipsum et assessorem eius-
dem in officio prelibato. Et quoniam ipse baiulus ex labore debet fructum aliquem re-
portare, constituimus ei salarium D solidorum Barchinone quos habeat pro salario an-
nuatim, quod salarium et salarium etiam assessoris, quod sit C solidorum Barchinone,
qui assessor et notarius curie ipsius baiuli per ipsum baiulum nostro nomine tamen ibi
ponantur, constituantur, ordinentur, mutentur et removeantur ut ei videbitur melius
faciendum cum tam nostra quam vestram gerere habeant negocia; et pro vobis et nobis
exerceant officia baiulie ac assessorie per nos et vos eis annis singulis persolvantur, ita
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quod vos qui plus in redditibus recipitis et habetis in dictis locis solvatis in dictis sala-
riis CCCC solidis Barchinone, et nos CC solidis Barchinone annuatim. Et sic imperpetu-
um observetur. Nos nichilominus quamdiu officium tenuerit baiulie enffranquimus
ipsum baiulum, quicumque fuerit, ab hoste, exercitu et cavalcata et redemptionibus
eorundem, et questia et cena et omni regali servicio et exactione quacumque. Volentes

ac etiam concedentes quod dictus baiulus habet dare cancellarie nostre XXX solidis
Barchinone tamen pro carta et litteris quas habuerit a nobis de baiulia predicta et occa-
sione eiusdem, et nichil aliud ab eo per nostrum cancellarium et notarios exigatur. Et
sic volumus per nos et successores nostros perpetuo observari. Et ipse baiulus generalis
per nos in locis predictis, ad presentacionem seu nominationem vestram, penitus subs-
tituat in quolibet locorum baiulivi predicti alios baiulos, prout est ibi fieri consuetum.
Porro, quia nos in dictis locis modicum retinemus comodi temporalis, volumus quod si
uno aut duobus annis vel pluribus non posset satisfieri dicto baiulo de salario CC soli-
dos quos annuatim sibi dare habemus, posset sibi retinere salarium sibi debitum pro
preteritis annis de hiis que quandocumque nos habere contingeret quocumque modo,
cena excepta, ab hominibus antedictis. Sane, si molendina vel furnos volueritis constru-
ere vel alia melioramenta facere in aliquo dictorum locorum vel termino eorum, possi-
tis hoc facere sine preiudicio tamen iuris alieni, et ea et eos habere pro francho et libero
alodio, sicut de aliis est iam dictum. Et quia dictus dominus Alfonsus racione eorum
que a vobis habuerat in locis predictis ex transaccione premissa dedit vobis et monaste-
rio prelibato hec, scilicet, dominicaturas, redditus sive sensualia et quedam alia iura
quos et que Bernardus de Montepavone, quondam, miles, consuevit habere et accipere
in castro de Conesia et terminis eiusdem, et CCCC solidos censuales, cum pleno iure et
dominio eorum, quos dominus rex habebat et accipiebat in dominicatura sive vineto de
Villa Viridi et terminis et pertinenciis suis, ut hec omnia in instrumento predicte trans-
accionis latius continentur, ex eo quod retinemus dictos homines sub nostra iurisdicci-
one et solo nostro dominio speciali et cenam et alia comprehensa superius in homini-
bus et locis predictis, ideo in recompensacionem predictorum retentorum et in satisfac-
cionem et emendam XII mille et D solidos Barchinone quod dictus dominus Alfonsus
habuit a dicto monasterio pro traditione et confirmatione dicti legati, et in emendam et
satisfactionem XX mille solidos Barchinone quos dictum monasterium expendit racio-
ne sepulture et pro construendo monumento ipsius domini regis Petri, per nos et suc-
cessores nostros laudamus, concedimus, approbamus ac etiam confirmamus vobis dic-
to abbati et successoribus vestris et conventui dicti monasterii et ipsi monasterio omnia
et singula supradicta et alia omnia per dictum dominum Alfonsum vobis data, ut supe-
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rius continentur. Ita quod ea habeatis de cetero im perpetuum franca, libera et quitia,
pro libero et franco alodio ac inmunia ab omnni genere servitutis, ad omnes vestras
vestrorumque voluntates perpetuo faciendas. Est tum sciendum quod in predictis red-
ditibus prefati baiulivi sunt alius decime seu fructus decimarum quas penes nos et
nostros retinemus et eas sub hac donacione nolumus comprehendi. Volumus tamen
quod dictas decimas vos et vestri integre habeatis et percipiatis nomine nostro donec
de tanta quantitate ad quam ascendant decime supradicte in aliis redditibus perpetuis
in loco alio tuto idoneo et securo per nos et successores nostros fuerit vobis plenarie
satisfactum. Quam satisfaccionem promittimus vobis facere quam cicius nobis fuerit
opportunum in loco alio securo et idoneo, ut est dictum. Volumus etiam et excipimus
quod predicta que vobis superius concedimus et donamus ac etiam confirmamus non
possitis vos aut successores vestri vendere, impignorare vel alio titulo aut modo aliena-
re. Immo perpetuo sint et remaneant monasterio antedicto. Et quod vos et successores
vestri habeatis et teneamini facere servicium specialem et honus vobis impositos pro
predictis, prout idem dominus rex, pater noster, mandavit et voluit inter vivos aut in
dictis codicillis seu alia sua ultima voluntate. Mandantes cum hoc presenti publico ins-
trumento quod quantum ad hoc vicem epistole volumus obtinere militibus, feudatariis
et aliis, et hominibus aliis et feminis locorum predictorum quod de predictis redditi-
bus, exitibus et proventibus et aliis iuribus universis que ad nos pertinebant in dictis
locis, quecumque racione vel causa, vobis et successoribus vestris et ipsi monasterio et
cui volueritis loco vestri respondeant decetero et non nobis nec alicui alii loco nostri.
Nos enim eosdem absolvimus a predictis et quolibet predictorum.

Ad hec nos abbas et conventus monasterii prelibati, recipientes a vobis illustrissimo
domino lacobo, Dei gracia rege Aragonum, predicta omnia et singula superius compre-
hensa que nobis datis, conceditis ac etiam confirmatis, ac reputantes nobis de legato
per dictum dominum regem Petrum, patrem vestrum, de bonis predictis et hominibus
eorum in codicillis suis, et de hiis que ex dicta transacti[o] habemus et habere etiam
debebamus integriter et plenarie satisfactum, per nos et successores nostros ex certa
sciencia et tractatu super predictis inter nos habito pluries diligenti, absolvimus, re-
mittimus ac diffinimus vobis domino Iacobo, Dei gracia regi A[rJagonum supradicto,
et successoribus vestris imperpetuum omnes homines supradictos et eorum singulos, et
exercitus, cavalcatas et hostes et eorundem, et alia que retinuistis superius in locis
et hominibus antedictis necnon et omnes et singulas acciones, peticiones et demandas,
utiles et mixtas, quas contra vos et bona vestra habebamus vel habere debebamus usque
in hanc presentem diem racione et ex causa dicti legati et transaccionis premisse [...]
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dictis hominibus et aliis prelibatis. Absolventes vobis et ex certa sciencia vobis totaliter
remitentes dictos homines et eorum singulos et quicquid iuris habebamus vel habere
poteramus ex predictis causis vel aliis in eisdem, maxime cum ipsi homines haberent
et habeant privilegium quod non possint a Corona Regia separari, et omnia alia per vos
superius retenta, prout melius dici potest et intelligi ad vestrum et vestrorum bonum
et scincerum intellectum. Facientes vobis et vestris super predictis vobis retentis et

eorum quolibet finem et pactum perpetuum de non agendo contra vos aut vestros aut
bona vestra in iudicio vel extra, aut in foro etiam anime; nec possimus vobis aut vestris
movere etiam super eis aut eorum aliqua aliquam rationem, cum nobis ex predictis, ut
dictum est, sit integre et plenarie satisfactum. Renunciantes benefficio restitucionis in
integrum, et omni iuri, canonico et civili, quibus possemus contra predicta vel aliqua
predictorum in aliquo adiuvari.

Quod est actum Dertuse XII¢ kalendas febrarii, anno Domini M2CCC¢ secundo.
Signum (signe) lacobi, Dei gracia regis Aragonum, Valencie et Murcie ac comitis Bar-
chinone, qui hoc laudamus, concedimus et firmamus et bulla nostra plumbea iussimus
comuniri in testimonium premissorum.

Testes approbationis et firmamenti domini regis sunt: nobiles Geraldonus Alamanni,
Bernardus de Peratayada, Geraldus de Pulcrovisu et Dominicus Garcie d’Echauri, sa-
crista Tirasonensis, et Bernardus Boneti, vicecancellarius et consiliarii domini regis.

Ego ffrater Bonanatus, dictus abbas Sanctarum Crucum, subscribo et predicta laudo et
firmo.

Testes sunt firmamenti dicti abbatis et conventus eiusdem: Geraldus de Aquilone, mi-
les, Guillelmus de Bordello, de Talavera, et Guillelmus Andree de Puigreigs.

s
l=s

Ego ffrater Guillelmus Baronis,
precentor, subscribo.

Ego ffrater Guillelmus de Stagnnolo,
magister conversorum, subscribo.

Ego ffrater Iohannes de Fonte, magister
noviciorum, subscribo.

Ego ffrater Raimundus de Fontanis
subscribo.

Ego ffrater Petrus Alegre subscribo.

Ego ffrater Raimundus Porta, cellerarius
minor, subscribo.

Ego ffrater Guillelmus de Lobera
subscribo.

Ego ffrater lacobus de Cervaria
subscribo.

Ego ffrater Durandus de Monte Bruno
subscribo.

Ego ffrater Bernardus de Figuerolis
subscribo.

Ego ffrater Bernardus de Tolosa
subscribo.

Ego ffrater Guillelmus de Lileto
subscribo.

Ego ffrater Petrus de Pulcro Loco
subscribo.

Ego ffrater Iohannes Cog subscribo.

Ego ffrater Guillelmus de Rech,
sellerarius medius, subscribo.

Sig+num fratris Berengarii d’Alentorn,
subscribo.

Ego ffrater Petrus Columbe subscribo.

Ego ffrater Bartholomeus Segon
subscribo.

Ego ffrater Berengarius Pelliparii
subscribo.

Sig(signe)num Bernardi de Oltzeto, auctoritate regia notarii publici per totam terram et
dominacionem suam, qui predictis omnibus interfuit et hoc scribi fecit et clausit cum
supraposito in linea nona, ubis scribitur “in”, et cum raso et emendato in linea terdeci-
ma, ubi dicitur “per nos”, et in linea XX2 VIII2, ubi dicitur “vel”, loco, die et anno prefixis

Ego ffrater Bernardus de Lotgerio, prior
predicti monasterii, subscribo.

Ego ffrater lacobus Petri subscribo.

Ego ffrater Michael de Bagano, cellarius
maior, subscribo.

Ego ffrater Bertrandus de Baxanda
subscribo.

Ego ffrater Petrus de Arters, opperarius,
subscribo.

Ego ffrater Natalis, hospitalarius,
subscribo.

Ego ffrater Petrus de Deo subscribo Ego ffrater Raimundus de Sancto

Clemente subscribo.
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1303, novembre, 7. Valéncia
Anotaci6 del tresorer Pere Boil del pagament de cinquanta sous de Barcelona a favor de

I'almoiner de la reina per fer almoines en l'aniversari del rei Pere.

ACA, Reial Patrimoni, Mestre Racional, reg. 268, f. 45r.
Ed: GONZALEZ, Libros de tesoreria, I, n® 1.493, p. 339.

ftem, done a ffrare Guillem, almoyner de madona la reyna, que li mana dar per mi lo
senyor rei per fer almoyna diluns primer vinent, que és XII dies de novembre, que el
senyor rei féu aniversari per lo senyor rei en Pere, de bona memoria, pare seu. - L solidos
barchinonenses.

Es en acceptacio.

En la achgeptazié del mes de noenbre.

1303, novembre, 7. Valéncia
Anotacié del tresorer Pere Boil de la despesa de dos-cents sous de Barcelona per un drap

d’or per laltar de Santa Maria de la Seu de Valéncia en ocasié de I'aniversari del rei Pere.

ACA, Reial Patrimoni, Mestre Racional, reg. 268, f. 46v.
Ed: GONZzALEZ, Libros de tesoreria, 1, n° 1.498, p. 339-340.

ftem, done en preu d’un drap d’or, lo qual lo senyor rey mana dar a l'altar de santa Maria
de la Seu de Valéncia en lo mes de octobre prop passat, lo dia que féu fer aniversari per
lo senyor rei en Pere, de bona memoria, pare seu. - CC solidos Barchinonenses.

En la achzeptaci6 [del] mes de noembre.

1305, novembre, 19. Barcelona

Jaume II comunica a l'abat Bonanat i monjos de Santes Creus que ell i la reina visitaran el
monestir el proxim dimecres (24 de novembre).

ACA, C, reg. 236, f. 70r.
Ed: MARTINEZ, Jaime II de Aragén: su vida familiar, 11, doc. 32, p. 19.

Venerabili et religiosis fratri Bonanato, abbati monasterii Sanctarum Crucum, dilec-
to capellano nostro, et conventui monasterii eiusdem, et cetera. Noveritis quod nos
una cum illustrissima domina Blancha, regina Aragonum, consorte nostra karissima,
et liberis nostris erimus in dicto monasterio die mercurii proxime ventura, Domino
concedente.

Datum Barchinone XIII® kalendas decembris anno predicto, [anno Domini MeCCC?
quinto].

1305, desembre, 2. Lleida

Atés que el seu proposit és que siguin pintades les columnes i capitells que envolten el
sepulcre del rei Pere el Gran, per la qual cosa ja ha enviat a Santes Creus el mestre Andreu
Satorre, ciutada de Lleida, Jaume II demana a l'abat Bonanat que observi el pintat del
monument, d’or i d’altres colors, i 'informi de si els treballs sén de qualitat o desmereixen
la tomba.

ACA, C, reg. 236, f. 82r.

Ed: MARTI DE BARCELONA, “La cultura catalana durant el regnat de Jaume II”,
doc. 109.

Cit: FINKE, Acta Aragonensia, 11, p. 906, nt. 1.

Venerabili et religioso viro fratri Bonanato, abbati monasterii Sanctarum Crucum, ca-
pellano nostro dilecto, et cetera. Cum nos intendamus facere pingi ex opere egregio
quasdam eapelas columpnas seu capitellis tumuli in quo sepultum existit corpus illus-
trissimi domini regis Petri, recolende memorie patris nostri, et propterea mittamus ad
monasterium ipsum magistrum Andream de Turri, civem Ilerde, idcirco volumus quod
idem magister Andreas in presencia vestra incohet sive incipiat in aliqua parte ipsa-
rum columpnarum sive capitellorum ipsius tumuli operari de auro et diversis coloribus,
prout exigit condicio operis supradicti, et inde dictus magister a nobis informatus est.
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Et si vobis videatur opus ipsum esse egregium et tale quod cohoptet se tumulo ipsi iuxta
sui qualitatem, vel si vobis habile non videbitur opus ipsum, nos inde per vestras litteras
informetis, ut, informati, possimus providere et mandare super eo quod fuerit facien-
dum. Vos vero ipsi magistri tam in expensis dicte incoacionis operis quam in provisione
victus sui et nunciorum suorum provideatis, et nos satisfaciemus plenarie inde vobis.

Datum Ilerde VI? nonas decembris anno predicto, [anno Domini M2CCC¢ quinto].

Bernardus de Aversone mandato regio.

[1306, gener]

Labat Bonanat escriu a Jaume II per comunicar-li que el pintor Andreu Satorre ha co-
mengat els treballs sobre el sepulcre del seu pare, i li demana que, atesa la migradesa de
recursos de Santes Creus, assigni diners a aquesta obra i a la del refectori, que el mateix
monarca ha ordenat comengar.

ACA, C, CRD Jaume II, caixa 122, carta s.d. 1.381.
Ed: GIMENEZ, “Los panteones reales de Santas Cruces”, doc. I, p. 190-191; FINKE,
Acta Aragonensia, 11, p. 906; ROSENMAN, The Royal Tombs at the Monastery
of Santes Creus, p. 177.
Cit: VERGARA, “Fonti documentarie”, p. 320.
Excellentissimo principi domino regi Aragonum illustrissimo.

[lustrissimo ac magnifico et potenti, citra Deum super omnia metuendo, domino Ia-
cobo, Dei gracia Aragonum et Valencie regi comitique Barchinone ac Sancte Romane
Ecclesie vexillario, admirato et capitaneo generali, suus humilis famulus indignusque
capellanus ffrater Bonanatus, Dei gracia abbas de Sanctis Crucibus, se metipsum ad
pedum suorum oscula inclinatum. Significo, domine, vestre rege magestati magistrum
Andream de Turri, pictorem, civem Ilerdensem, in opere picture quod per eum fieri
mandastis super sepulcro excellentissime recordacionis domini regis, vestri strenuis-
simi genitoris, egregie incepisse, ita quod quasdam ex illis crucibus que sunt ipsius tu-
muli testudini super stantes, tam auro subtili ingenio super posito, quam aliis diverssis
coloribus ad hoc pertinentibus insertis artificialiter et inpressis, aparenciam satis lau-
dabili decoravit. Et videtur quod, si modo simili continuare et perficere poterit, ipsum
opus dum modo durabile sit, quod ipse magister asserit perpetuo duraturum quasi nu-
llum opus prius erat, secundum quod postea aparebit, et cuilibet intuenti manifeste vi-

debitur quantum perpendi potest nobilissima sepultura. Set quia monasterium in suis

angustiis et necessitatibus non habet ad cuius misericordiam, nisi Dei et vestram, re-
currere valeat confidenter, idcirco, vestre regie providencie celsitudo non ignoret ipsum
monasterium propter sterilitatem annorum proxime preteritorum, et propter multas
expensas extraordinarias quas facere ipsum oportuit, multis est debitis obligatum, sic
quod nedum salaria neque etiam victualia artificibus vel aliis necessariis operariis pro
operibus antedictis et aliis que in monasterio fieri mandastis valet comode ministrare,
nec in expenssis ordinariis singulis annis faciendis potest suficere sibi ipsi assignare.
Igitur dignetur vestra piissime clemencie altitudo, ad laudem et honorem Dei et ad
salutem anime vestre et prefati vestri inclitissimi genitoris, in aliquo loco ydoneo unde
secure haberi possint redditus aliquos annuales, in ea que vobis placuerit quantitate,
ex quibus tam opus picture predicte quam refectorii quod nos incipere precepistis per-
fici valeat et laudabiliter consumari. Meminisse potest vestra regia excellencia quando
incipi mandavit refectorium antedictum promissis mille morabetinos ad ipsum inco-
andum, et vestra gracia iam solutis, et in eodem opere et non in aliquo alio per nos
expenssis, quod aliquam assignacionem ex cuius auxilio consumaretur vestra regalis
largifluencia facere ordinaret, quod fiet quando vestri fuerit beneplacitum et voluntas.
Exaltet vos Altissimus regnorum continuis incrementis cum vite prospere longitudine
ad sui servicium et honorem."

" Alrevers de la lletra sén escrits molt cursivament els dos documents. 41 i 42.
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1306, febrer, 17. Daroca

Atés que ha donat ordre que sigui pintat el sepulcre del rei Pere el Gran, Jaume II ordena a
Bertran Desvall, batlle general de Catalunya, que pagui a l'abat de Santes Creus de la caixa
de la seva batllia les despeses que li siguin presentades. El mestre racional rep aixi mateix
l'ordre de fer-se carrec dels comptes presentats pel batlle general sobre aquesta qiiestio.

ACA, C, reg. 270, ff. 97v-98r.

ACA, C, CRD Jaume II, caixa 122, carta s.d. 1.381 (revers).

Ed: MARTI DE BARCELONA, “La cultura catalana durant el regnat de Jaume II”,
doc. 463 (ex B, data 1312).

Fideli scriptori nostro Bertrando de Vallo, baiulo Cathalonie generali, salutem et grati-
am. Cum nos ordinaverimus et velimus quasdam picturas fieri in tumulo illustrissimi
domini regis Petri, bone memorie patris nostri, et expenssas ad hoc necessarias per vos
ministrari et exhiberi velimus, vobis propterea dicimus et mandamus expresse quate-
nus de iuribus officii supradicti expenssas predictas ministretis et exhibeatis, tradendo
eas venerabili fratri Bonanato, abbati monasterii Sanctarum Crucum, dilecto capellano
nostro, recipiendo inde ab eo apocham seu apochas de quantitatibus quas ei propterea
duxeritis exsolvendas. Nos enim per presentem cartam nostram mandamus magistro
racionali, aut alii cuicumque vestrum compotum audituro, quod quantitates predictas,
quas pro predictis sibi constiterit vos solvisse, in compoto nostro recipiat et admittat.

Datum Daroce XIII¢ kalendas marcii, anno predicto [anno Domini M2CCC¢ quinto].

Bernardus de Aversone mandato regio.

[1306, febrer, 17. Daroca]

Jaume Il s’adrega a I'abat Bonanat de Santes Creus per comunicar-Ii que ha posat en mans
de Bertran Desvall, batlle general de Catalunya, el pagament de les obres de pintura de la
tomba del seu pare. Pel que fa a les obres del refetor del monestir, en donarda provisio tan

bon punt arribi a Catalunya.

ACA, C, CRD Jaume II, caixa 122, carta s.d. 1.381 (revers).
Ed: MARTI DE BARCELONA, “La cultura catalana durant el regnat de Jaume II”,
doc. 462. El data en 1312.

Tacobus, et cetera, venerabili et religioso viro [fra]tri Bonanato, abbati monasterii Sanc-
tarum Crucum, capellano nostro dilecto, salutem et dilectionem. Recepta littera vestra
super expensis ministrandis operibus picture tumuli illustrissimi domini regis (Petri),’
bone memorie patris (nostri), et refectorii eiusdem monasterii terminandis, et que con-
tinebantur in ea plenarie intellectis, vobis taliter respondemus quod afectantes fabri-
cationem dicte picture /consumari et\ perfici, ettauda demandavimus oretenus fideli
scriptori nostro Bertrando de Vallo, baiulo Catalonie generali, et etiam eidem manda-
mus per litteram, quam vobis transferimus, ut de iuribus sui officii dicte peccunie ex-
pensas exhibeat et ministret, a quo requiratis seu faciatis requiri easdem. Quod factum,
vero ad expensas refectorii supradicti, cum nos in partibus Catalonie /fuerimus, et\ in
quibus in brevi esse disponimus, dante Deo, providebimus prout fuerit opportunum.

Datum [Daroce XIII¢ kalendas marcii, anno Domini MeCCC¢ quinto].
De ipsum socium isti et fratri Guillemi Betrandi, socio eius, dividitur.?

1

Alfonsi a l'original.

2 Escrit sota l'adreca al rei de la carta de l'abat, per la mateixa ma de les dues cartes

anotades al revers.
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1306, maig, 4. Valéncia

El rei ordena a Bertran Desvall, batlle general de Catalunya, que amb els diners que ad-
ministra pagui al pintor de la tomba del rei Pere, tal com ja li havia escrit en una lletra
anterior.

ACA, C, reg. 270, f. 134r.
Ed: MARTI DE BARCELONA, “La cultura catalana durant el regnat de Jaume II”,
doc. 120.

Bertrando de Vallo, baiulo Cathalonie generali, et cetera. lam per aliam literam nos-
tram vobis dedimus in mandatis ut de iuribus officii vestri ministraretis expensas operi
picture construende in tumulo illustrissimi domini regis Petri, clare memorie patris
nostri. Cumque intellexerimus vos nolle expensas ministare predictas, idcirco vobis di-
cimus et mandamus quatenus de iuribus dicti officii expensas ipsas ministreritis operi
supradicte, prout oretenus nuper apud Darocam et per dictam literam nostram vobis
fecimus mandamentum. Et hoc nullatenus differatis.

Datum Valencie IIII nonas madii, anno predicto [MeCCCeVIe].

Bernardus Maioris.

1306, octubre, 11. Tarragona

Jaume II s'adrega al batlle d’Igualada perqué obligui en Jaume Amat, habitant de Cervera,
a retornar a Esteve de Malda, habitant de Sarral, el preu que aquest havia pagat per un
esclau dit Ali que, al portar-lo a Tarragona per revendre’l, hom va descobrir que tal vegada
no seria de bona guerra.

ACA, C, reg. 139, f. 50r.

lacobus, et cetera, ffideli suo baiulo de Aqualata, salutem et cetera. Significamus vo-
bis quod quidam sarracenus nomine Ali, qui apud Terrachonam adductus fuerat causa
vendendi per Stephanum de Amaldano, habitatorem de Regali, fuit inibi /pro\ parte
vestre curie emparatus et extractus de posse dicti Stephani, eo quia repertum est dic-
tum sarracenum esse de terra regis Tunicii, cum quo pacem habemus, et captum fuisse
contra dictam pacem. Unde, cum dictus Stephanus, ex causa emptionis per eum inde
nuper facte, publice in nundinis ville Cervarie habuerit dictum sarracenum, certo pre-
cio inde soluto, tanquam existentem de bona guerra, a lacobo Amati, habitatore dicti
loci de Aqualata, ut asseret per instrumentum inde confectum, et propterea supplica-
verit nobis humiliter ut precium per eum solutum pro empcione dicti sarraceni a dicto
venditore sibi restitui faceremus, ideo vos requirimus ac vobis dicimus et mandamus
quatenus, visis presentibus, faciatis dictum precium prefato Stephano, vel cui voluerit
loco sui, a dicto lacobo Amati integre restitui atque reddi, eundem lacobum et bona
stra eius bona ad hoc compellendo fortiter et districte, quibuslibet maliciis et diffugiis
pretermissis. Aliter per presentes mandamus vicario nostro Cervarie et Tarrage et aliis
officialibus nostris quod, in vestri deffectum, tam per pignoracione quam aliter, man-
datum nostrum predictum exequi faciant et compleri. Datum Terrachone quinto idus
octobris, anno predicto [anno Domini MeCCCe sexto].

Guillelmus Agustini mandato regio, facto per Petrum de Molleto.
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1307, maig, 3. Santes Creus

Labat de Santes Creus fa saber al rei les rebudes de diners i pagaments pels treballs de pin-
tura duts a terme, fins al moment, per Andreu Satorre, pintor, en el sepulcre del seu pare
Pere II. Es van rebre mil dos-cents noranta-set sous i 4 diners jaquesos; sense comptar-hi
les despeses de manutencio del pintor i dels seus, es van haver d'esmergar dos mil set sous
i sis diners de la mateixa moneda; amb la qual cosa, hi ha hagut un déficit de set-cents deu
sous i dos diners, havent-se de contractar préstecs per sufragar-los.

ACA, C, CRD Jaume II, caixa 24, carta 3.051.

Ed: MARTI DE BARCELONA, “La cultura catalana durant el regnat de Jaume II”,
doc. 138.

Cit: FINKE, Acta Aragonensia, 11, p. 906, nt. 1.

Vobis illustrissimo domino regi significo ego abbas de Sanctis Crucibus quod magister
Andreas de Turri, pictor tumuli excellentissimi domini regis patris vestri, venit nobis-
cum ad legale compotum super omnibus que receperat et expenderat racione picture
tumuli supradicti /usque nunc\.

Et primo recepit a Bertrando de Vallo, baiulo vestro generali in Cathalonia, de iaccen-
sibus quadringentos solidos.

Item, de barchinonensibus, i[n]ter diversas soluciones, mille DCLXIII solidos et IX de-
narios. Qui faciunt de iaccensibus, ad rationem triginta pro duodecim, sexcentos LX
quinque solidos et I1II°" denarios.

Item, de barchinonensibus recepit a nobis, quos collegimus pro facto Alexandrie, quin-
gentos octuaginta sol(i)dos. Qui faciunt ad cambium supradictum ducentos triginta
duos solidos.

Et sic in summa recepit de iaccensibus mille ducentos nonaginta septem solidos et ITII°f
denarios.

Et expendet inter omnia, exceptis victualibus que pro se et familia su[a] r[ece]pit de
monasterio, duo milia septem solidos et sex denarios iaccensium.

[Et] facta compensatione receptarum cum expensis, superant expense septingentis de-
cem [solidos et] duobus denarios iaccensium, quos debet adhuc diversis creditoribus a
quibus mutuo rece[perit,] secundum quod ipse certificabit vos scripto suo vel verbo.

Datum in Sanctibus Crucibus quinto nonas mayi, anno Domini millesimo trecentesimo
septimo.

[1307, maig]

El pintor Andreu Satorre escriu a Bernat d’Aversd, escriva de Jaume II, per demanar-li
que intercedeixi davant el monarca per cobrar els diners de les despeses efectuades en la
decoracio del sepulcre de Santes Creus, atés que sense diners no pot pintar el vas, ja que el
batlle general de Catalunya no li adelanta cap quantitat. Comenta també que esta prepa-
rant sengles llibres per al secretari i la reina.

ACA, C, CRD Jaume II, caixa 114, carta s.d. 543.
A l'honrat en Bernat d’Averso, escriva del seynor rey.

A T’honrrat en Bernat d’Aversod, de part de maestre Andreu ¢a Torra. La hobra és enan-
tada e en acabament, que negun diner yo no é reebut del batle de ¢o que el rey me deu,
ne encara que pogués obrar el vas. Mas som molt destorbat sercan lo batle e demanan
diners a ¢€l, e no val re. E si per a¢o no fos, acabat fora el libre de la regina e el vostre. E
s¢0 ara en gran trebayl ab los creedors que-s clamen de mi. E per aquesta rad yo tramet
al rey una sépplica, con la qual vos prec que vos li donets e que m'’i ajudets en s¢o que
puscats, que del batle en neguna manera yo no pux re aver, si doncs /altra\ carta no li
feya el rey, no contrastan neguna altra assignatié. Com vendrets a anga, si a Déu plau,
el libre trobarets acabat e ligat.
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1307, juny, 1. Osca

Jaume II ordena a Guillem de Sitges, batlle general de Catalunya, que pagui de la caixa de
la seva batllia les quantitats que encara es deuen al mestre Andreu Satorre, ciutada de
Lleida, pels treballs que ha efectuat en el sepulcre del rei Pere el Gran. Aixi mateix, mana
que també li pagui tot el que el mestre consideri necessari per a la finalitzacié de l'obra
del dit sepulcre. Déna ordre també al mestre racional perqué reintegri al batlle general els
diners totals que hagi pagat al dit Andreu.

ACA, C, reg. 267, ff. 34r-34v.

ACA, C, reg. 267, f. 62r.

Ed: MARTI DE BARCELONA, “La cultura catalana durant el regnat de Jaume II”,
doc. 139.

Cit: RuUBIO, Documents per la historia de la cultura catalana mig-eval, 11, p. 6;
ARCO, Sepulcros, p. 211, nt. 8.

Fideli suo Guillelmo de Cigiis, baiulo Cathalonie generali, salutem et gratiam. Cum
magister Andreas de Turri, civis Ilerde, asserat quandam peccunie quantitatem per nos
ei deberi racione operis de mandato nostro facti per eum in tumulo illustrissimi do-
mini regis Petri, felicis memorie patris nostri, apud monasterium Sanctarum Crucum,
nosque velimus ipsi magistro Andree in predictis satisfieri et dictum opus perfici ac
compleri, propterea vobis dicimus et mandamus quatenus, recepto compoto ab ipso
magistro, quicquid inveneritis ei deberi vel restare ad solvendum, ultra id quod iam
recepit racione operis memorati, solvatis et tribuatis eidem, vel cui voluerit loco sui,
de quibuscumque denariis baiulie predicte vobis comisse. Et nichilominus tradatis de
denariis ipsis eidem magistro ad requisicionem suam totum id quod necessarium fuerit
ad complendum et perficiendum opus tumuli supradicti, recipiendo ab ipso magistro
apocham seu apochas de soluto. Nos enim per presentes mandamus magistro racionali
curie nostre, vel cuicumque alii a vobis compotum recepturo, quod quicquid hac de
causa sepedicto magistro per vos fuerit exsolutum in compoto nostro, vobis recipiat et
admittat, vobis tamen restituente eidem presentem litteram et apochas supradictas.

Datum Osche kalendas iunii, anno Domini MeCCCeVIIe.

Guillelmus Augustini mandato regio, facto per Petrum de Monello.

1308, febrer, 7. Valéncia

Jaume Il demana aclariments a Ferrer de Lillet, veguer de Tarragona i el Camp, i a Bertran
Desvall, escriva reial, sobre la donacié feta a nom del monarca a favor d’Andreu Satorre,
pintor, per sufragar part de l'obra del vas del difunt Pere II, d'un sarrai evadit de nom Alf,

que Jaume Aimar, ciutada de Barcelona, havia venut a Esteve de Malda, vei de Sarral.

ACA, C, reg. 141, ff. 189v-190r.

Ed: MARTI DE BARCELONA, “La cultura catalana durant el regnat de Jaume II”,
doc. 157.

Cit: ESTAL, Itinerario de Jaime II de Aragén, p. 348.

Iacobus, et cetera, fidelibus suis Ferrario de Lilleto, vicario nostro Terrachone et Cam-
pi, necnon et Bertrando de Vallo, scriptori nostro, salutem et gratiam. Constitutus in
nostra presencia lacobus Aemarii, civis Barchinone, exposuit reverenter quod cum ipse
vendi/di\sset Stephano de Maldano, vicino de Regali, quendam sarracenum album vo-
catum Ali, quem emerat in encanto apud [A]qualatam, et ipse Stephanus duxisset ip-
sum sarracenum apud Terrachonam, et ibi vellet eundem vendere, idem sarracenus,
cum diceret se esse de pac[is], videlicet de terra regis Tunicii, fuit per vos vicarium
emparatus. Propter quod dictus [acobus, compulsus per baiulum Aqua[l]ate de manda-
to nostro, ut dicitur, h[abulit restituere prelibato Stephano precium pro quo sibi sarra-
cenum vendiderat supradietumdictum. Set postea, cum dictus sarracenus, existens in
posse vestro, non posset, ut dicitur, probare quod esset de pace, vos dictus Bertrandus,
auctoritate oficii baiulie generalis quod tunc in Catalonia exercebatis, tradidistis ip-
sum sarracenum pro nobis magistro operis tumuli domini regis Petri, patris nostri, in
solutum pro rata eius quod per nos sibi debebatur racione dicti operis, ut per lacobum
asseritur memoratum. Quare sup|l]icavit nobis idem lacobus ut sibi restitucionem de
dicto sarraceno, ex quo ipse habuit restituere precium eiusdem, ut supra contentum est,
facere dignaremur. Nos autem, volentes de hiis habere certitudinem pleniorem, vobis
et utrique vestrum dicimus et mandamus quatenus de predictis omnibus et singulis,
prout vobis possibile fuerit, nos uterque per suam literam curetis plenius informare, ut
possimus circa ea dicto lacobo, ut iustum fuerit, providere.

Datum Valencie VII¢ idus febroarii, anno Domini M2CCC¢ septimo.

Bernardus de Fonte.
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1308, febrer, 13. Tarragona

A requesta del rei, Ferrer de Lillet, vequer de Tarragona, aclareix l'origen d’'un sarrai i
motiu pel qual I’havia lliurat a Andreu Satorre, pintor del vas del difunt rei Pere el Gran.

ACA, C, CRD Jaume II, caixa 158, carta extraseries 1.377.

Almolt alt e poderds senyor en Jacme, per la gracia de Déu rey d’Arago, et cétera, yo Ffer-
rer de Lil[e]t, veguer vostre en Tarragona e:l Camp, coman-mi, senyor, en vostra gracia
ab besamens de peus et de mans. A la vostra altea faz saber, sennyor, que dimarts que
fo I'endema de la festa de Santa Olalia, en Jacme Amar presentd a mi una carta vostra
que venia a-n Bertran dez Vall e a mi, en la qual era contengut que [cer]tificassem-vos,
/sennyor,\ en qual manera en Bertran dez Vayll, ne yo per ell, liuram .I. sarray per nom
Aly a maestre Andreu ¢a Torre, pintor del vas del sennyor rey en Pere de bona memoria,
pare vostre. On, senyor, vos en certiffich en aquesta manera: que-n aquell tepms (sic)
que vos, senyor, fos derrerament a Tarragona lo dit sarray, qui és guisch de la un huyll,
vench a les Graes, on és a[co|stumat de tenir cort a Tarragona, on érem yo el veger de
l'archebisbe, e dix a nds que ell era franch, e per aquesta raho era fuyt a n’Esteve da
Malda, qui l'avia comprat. E enconti[nent] lo veger de 'archebisbe e yo presem aquell
e feem metre en la preson comuna. E d’aquell confessio presem; e trobam per ell, e per
.X. homens que yo tenien preses, que eren estats del leyn d’en [Vl]ilanova que-n Palacals
avia amenat de Sicilia depuis que fugi a-n Bernat de Palau. Segons que é[s] dit, que-l dit
Palacals et aquells qui ab ell eren [a]l d[it] ley[n] com venien de Sicilia prengeren lo dit
sarray en una barchet[a] on avia III. o IIII [...]tens; e puis fo men[a]t per al[cuna] persona,
la qual v[..]sse a vendre a A[gua]lada. E a[pres el] d[i]t n’Esteve da Malda requés-nos
abdosos vegers que retéssem lo dit sa[rray]. E durant [l]a re[quisi]tié vOs, sennyor, fos en
Tarragona, e feés ma[n]a[m]ent a mi e-n 1[o] p[rior] [del]s Frares Men[or]s, e era-y en Pere
[de] Monells, que yo no-m desexis del sarray sens que a[ltr]Je manament de vos, sennyor,
no agués. E a breus de dies u[n] macip del dit mae[stre Andreu] ¢a Torre presenta’'m una
[lletra] vostra que veni[a] a-n Bertran dez Valls, que liuras o f[es liura]r lo d[it] sa[rra]y al
dit maestre Andreu. E [yo] a¢o f[er] [...], e per ¢[o] quar la di...]Jta no v[...] a [m]i E a breus
de dies lo dit [m]aestre Andreu tramés a [mi] un macip ab cart[a] [...] [...]Jo sua e ab letra
d’en Bertran dez Vayll en la qual me manava de p[art] vostra que yo [que] liur[és] lo dit
sarray al dit maestre A[n]dre[u] o a son procurador. La qual cosa yo fiu, e reebi’n apocha
del dit procurador, la qual h[e mo]strada al dit Jacme Amar. Empero, lo dit sarray no
prova ne poch mostrar ledesmament de qual loch era ne si era ffranch o no. E ago és,

sennyor, ¢o que yo sé [e-s] veritat el dit fet, e certiffich-ne la vostra cort a instancia del
dit Jacme Amar. Coman-me, sennyor, en vostra gracia.

Datum Terrachone, 'endema de Santa Olalia.

1308, juliol, 19. Valéncia

A precs del pintor Andreu Satorre, Jaume II ordena a Guillem de Sitges, batlle general de
Catalunya, que admeti els comptes i pagui els diners que encara es deguin al dit mestre per
l'obra feta en el sepulcre del rei Pere el Gran.

ACA, C, reg. 267, f.163v.
Cit: ROSENMAN, The Royal Tombs at the Monastery of Santes Creus, p. 33, nt. 36.

Guillelmo de Cigiis, baiulo Cathalonie generali. Accedens ad nostram presenciam
magister Andreas de Turri, civis Ilerde, exposuit conquerendo quod, cum ipse asse-
rat, quandam peccunie quantitatem per nos ei deberi racione operis de mandato nos-
tro facti pro eum in tumulo illustrissimi domini regis Petri, memorie recolende patris
nostri, apud monasterium Sanctarum Crucum; et dictus magister Andreas per facto
dicto opere paratus existeret reddere coram vobis compotum, tam de receptis quam
de expenssis et missionibus quas oportuit eum facere racione opus supradicti. Et quia
vos dictum compotum ab eo, ut asserit, recipere noluistis, prout iam per aliam literam
nostram vobis dedimus in mandatis, suplicavit nobis sibi super eo remedium adhiberi.
Qua suplicacione admissa, vobis dicimus et expresse mandamus quatenus recipiatis a
dicto magistro Andrea compotum de predictis iuxta mandatum nostrum predictum,
et recepto ipso compoto, quicquid inveneritis restare sibi ad solvendum, ultra id quod
iam recepit, illud eidem sine aliqua dilacione, iuxta mandatum nostrum predictum, ex-
solvatis, recuperando ab eo litteram supradictam et presentem cum apocha de soluto.

Datum Valencie XIIII¢ kalendas augusti, anno Domini MeCCC? octavo.

Petrus Lupeti mandato regio, facto per fratrem Arnaldum de Matarone, elemosinarium.
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1309, gener, 4. Saragossa

Jaume II ordena al seu tresorer Pere Marc que esbrini per quina quantitat deguda el batlle
general de Catalunya va donar a Andreu Satorre, pintor del vas del difunt Pere II, un sarrai
evadit de nom Ali, que Jaume Aimar, ciutada de Barcelona, havia venut a Esteve de Malda,
vei de Sarral, que després va ser confiscat pel vequer de Tarragona, i compensi el dit Aimar
amb una quantitat igual de diners de la cort.

ACA, C, reg. 297, ff. 31r-3lv.

[Tacobus], et cetera, fideli thesaurario suo Petro Marci, et cetera. Cum dudum lacobus
Aimarii, civis Barchinone, compulsum de mandato nostro habuit restituere Stephano
de Maldano, vicino de Regali, precium pro quo ei vendiderat quendam sarracenum al-
bum vocatum Ali, quem emerat apud Aqualatam, pro eo quia dictus sarracenus extitit
emparatus et a posse dicti Stephani extractus per vicarium nostrum Terrachone, quia
dicebatur esse de terra regis Tunicii, cum quo pacem habemus, et postmodum quia dic-
tus sarracenus probare non potuit quod esset de terra dicti regis, fuerit idem sarracenus
tra[di]tus magistro tumuli illustrussimi domini regis Petri, patris nostri, per Bertran-
dum de Vallo, tunc baiulum Cathalonie generali, in solutum pro rata eius quas per curi-
am nostram debebat[ur] dicto magistro, ut tam a dicto vicario, quam a dicto Bertrando
de Vallo informacionem suscepimus [...] istis. Ideo nos recognoscentes teneri ad r[e]
stitucionem d[ict]i sa[r]raceni lacobo prelibato, vobis dicimus et mandamus quatenus,
habita certificacione de quantitate pro qua dictus Bertrandus de Vallo pro parte curie
nostre tradidit sarracenum prefatum in solutum eius quod, ut predicitur, debebatur per
curiam nostram magistro prefato, solvatis ipsam quantitatem de peccunia curie nostre
Tacobo prelibat[o], vel cui voluerit loco sui. Et facta solutione, presentem recuperetis
litteram cum apocha de soluto.

Datum Cesarauguste pridie nonas ianuarii, anno Domini M2CCC¢ octavo.

Bernardus de Fontibus mandato regio, facto per Bernardum de Abbacia.

1309, marg, 10. Barcelona

Jaume II ordena a Guillem de Sitges, batlle general de Catalunya, que pagui dels rédits de
la seva batllia sis-cents sous barcelonesos pel salari del mestre Andreu Satorre per l'obra
feta en el sepulcre del rei Pere el Gran.

ACA, C, reg. 267, f. 217r.

Cit: ROSENMAN, The Royal Tombs at the Monastery of Santes Creus, p. 33, nt. 36.
Guillelmo de Cigiis, baiulo Catalonie generali, et cetera. Cum nos pro salario et merce-
de operis quod magister Andreas de Turri fecit de mandato nostro apud monasterium
Sanctarum Crucum in monumento patris nostri domini regis Petri, memorie recolen-
de, eidem magistro Andree sex centos solidos Barchinone providerimus exhiberi, ideo
vobis dicimus et mandamus quatenus de redditibus baiulie predicte dicto magistro An-
dree, vel cui voluerit, dictos sex centos solidos Barchinone exsolvatis. Et facta solucione,
presentem recuperetis literam cum apocha de soluto. Nos enim per presentes manda-
mus magistro racionali curie nostre, vel alii cuicumque a vobis de administracione dicti
officii compotum recepturo, quod a vobis in compoto nostro dictos DC solidos Barchi-
none recipiat et admitat, vobis tamen restituente eidem hanc literam et apocham quam
receperitis a dicto magistro de solucione quam sibi feceritis de peccunia antedicta.

Datum Barchinone VI? idus marcii, anno Domini MeCCCeVIIIe,

Bernardus de Aversone mandato regio.
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1310, octubre, 14. Barcelona

Jaume Il comunica als prelats, abats i priors, viles i ciutats i nobles de la seva dominacid, a les
families reials de Franga i Mallorca, al germa Frederic, a la reina Maria i altres nobles dones,
al papa i als cardenals, a la familia reial de Castella i altres nobles la mort de la reina Blanca
d’Anjou, succeida el dimarts dia 13, i els demana que realitzin les mostres de dol pertinents.

ACA, C, reg. 238, ff. 222r-225r.

Ed: MARTINEZ, Jaime II de Aragén: su vida familiar, 11, doc. 61 (només la primera
carta).

Cit: ESTAL, Itinerario de Jaime II de Aragén, p. 399.

Super signiffi]cato obitu domine regine, et primo illis de regno ut sequitur:

Reverendo in Christo patri Guillelmo, /divina providencia\ Terrachonensis archiepis-
copo, et capitulo eiusdem, salutem, et cetera. Ad noticiam vestram, non sine cordis
amaritudine, verum etiam anxio dolore, defferimus per presentem quod illustris domi-
na Blancha, felicis memorie regina Aragonum, karissima consors nostra, post dolores
gravissimos quibus racione par[tus] sui extitit per dies aliquos multipliciter lacessita,
d[e]mum ipsorum dolorum angustia superante, die martis proxime preterita, in ves-
pere, prout Altissimo placuit, viam fuit universe carnis ingressa, et ut regina catholica
spiritum Deo dedit. Igitur paternitate vos affectuose ducimus deprecandos quatenus
circa missarum celebracionem, elim[o]s[in]Jarum, oracionum et aliorum operum pio-
rum sufragia que salutem anime dicte domine regine respiciant tam in civ[itlate quam
locis aliis vestre diocesis, ut vestro congruit officio, tam per vos quam diocesanos ves-
tros sollicitam opera[m], dilacione postposita, effectualiter et efficaciter impendatis.
Datum Barchinone II¢ idus oc[t]obris, anno Domini M2eCC(CeXe

Bernardus de Aversone mandato regio.

Similes:

Poncio, Barchinonensis episcopo, et capitulo eiusdem.

Bernardo, Gerundensis episcopo, et capitulo eiusdem.

Berengario, Vic[e]nsis episcopo, et capi[tjulo eiusd[e]m.

Poncio, Ilerdensis episcopo, et capitulo e[ijusdem.

Ffratri Raimundo, U[r]gellensis episcopo, et capitulo eiusdem.

Ffrancischo, Dertusensis episcopo, et [c]apitulo eiusdem.

Eximino, Cesaraugustano episcopo, et capitulo eiusdem.

Michaeli, Tirasonensis episcopo, et capitulo eiusdem.

Martino, Oscensis episcopo, et capitulo eiusdem.

Antonio, Sancte Marie de Albarrazino et Sugurbiensis episcopo, et capitulo eiusdem.
Raimundo, Valentino episcopo, et capitulo eiusdem.

Martino, Cartaginiensis episcopo, et c[a]p[itu]lo [eilusdem.

Sub presc[ri]p[t]a forma f[ulit sc[ri]ptum infr[as]c[ri]ptis a[b]atibus et p[ri]o[ribus, ded]
ucto inde “tam in ci[vi]tate quam locis aliis vestre diocesis”, [de]ducto e[tiam] “tam per
vos quam diocesanos vestros”:

Catalonie.

Venlera]bilibus et religiosis ffratri Petro, abbati Sanctarum Crucum, et conventui eiusdem.
Ffratri Petro, abbati Populeti, et conventui eiusdem.

Ffratri Guillelmo, abbati Rivipullensis, et conventui eiusdem.
Abbati et conventui de Bellopodio.

De Scarpio.

Balneolarum.

Ameriensis.

Sancti Ffelicis Guixolensis.

Sancti Petri de Bisulduno.

Priori Sancte Marie infra castrum Bisuldoni.

Sancti Laurencii de Monte, diocesis Gerunde.

Campirotundi.

Villebertrandi.

Sancti Michaelis de Fluviano.

Sancti Petri de Rodis.

Sancte Marie de Rosis.

Sancti Petri de Gallicantu.

Stagnensis.

Priori et conventui monasterii Beate Marie de Montserrato.
Sancti Iohannis de Abbatissis.

Sancti La[u]rencii de Monte.

Sancti Cucuphatis Vallensis.

Sancti Benedicti de B[a]giis.

Gerrensis.

Priori monasterii Scale Dei, ordinis Cartusiensis.

Priori monasterii Sancti Pauli de Maritimo, ordinis Cartusiensis.
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Aragonie.

Petro, abbati Montisaragonum, et eius conventui.
Abbati et conve[nt]ui Sancti Iohannis de Pinna.
De Roda de Scatrone.
De Beruela.
De P[e]tra.
De L[a]valx]is.
Sancti V[i]ctoriani.
Regni Valencie.
De Benifagano.
Priori mo[na]sterii Seale Porte Celi, ordinis Ca[rtusiensis].
Abbati et conventui Vallis[dig]ne.

Sub eadeam forml|a] fuit scriptum universita[ti]bus civitatfum] et locorum ins[iJgnum
infrascriptis, usque ad “Igitur” et ex tunc fuit scrip[tum] ut sequitur: “Ig[it[u[r] fide[l]
itatem vestram requirimus et affectuose precamur quatenus circa missarum celebra-
cionem, elemosi[n]arum, oracionum et aliorum operum piorum sufra[gliaque salutem
anime dicte domine regine respiciant, ut rei huius requirit condicio, sollicitam operam,
dilacione postposita, eficaciter et effectualiter impendatis”.

Datum, ut supra.
Catalonie.

Consiliariis, probis hominibus et universitati civitatis Barchinone.
Paciariis, probis hominibus et universitati civitatis Ilerde.
Paciariis, probis hominibus et universitati civitatis Ferrachene Dertuse.
Probis hominibus et universitati civitatis Tarrachone.

Probis hominibus et universitati civitatis Gerunde.

Minorise.

Villefranche.

Cervarie.

Tarrague.

Montisalbi.

Berge.

Bisuldoni.

Turricelle de Montegrino.

Aragonie.

Iuratis, probis hominibus et universitati civitatis Cesarauguste.

Osce.
Tirasone.
Calataiubii.
Daroche.
Turoli.
Barbastri.
lacce.
Albarrazini.

Regni Valencie.

[uratis et probis hominibus civitatis Valencie.
Muroveteris.

Sugurbii.

Morelle.

Castillionis campi Burriane.
Burriane.

Liria.

Algezire.

Xative.

Denie.

Gandie.

Alacantis.

Oriole.

Elchli].

Item, fuit scriptum sub p[re]missa forma nobilibus Aragonie infrascriptis, usque ad
“Igitur” [et] ex tunc fuit i[n]Jclusum ut se[q]uitur: “Hec igitur vobis intimanda curavi-
mus, ut sicuti in nostris prosperis naturaliter dilec[cioni]s, sic ex huius nostre tociusque

regni adversitati articulo tristiciam senciatis”.

Datum, ut supra.

Nobili et dilecto Artaldo de Luna, gerenti vices, et cetera.

Iacobo, domino de Xerica.
Petro, domino d’Ayerbe.
Eximino Cornelii.
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Petro Ferrandi, domino de Ixar.
Artaldo de Alagone.

Petro Martini de Luna.
Eximino de Fogibus.

Iohanni Eximini d'Urrea.
Luppo Eximini d’Urrea.

Philippo de Saluciis.
Fferrando Luppi de Luna.

Item, fuit scriptum super dicta morte principibus et aliis personis [sub]scriptis ut se-
quitur:

Magnifico principi Philippo, Dei gracia Francie regi illustri, karissimo consanguineo
suo, lacobus, eadem [gracia] rex Aragonum, et cetera, salutem et cetera. Dum inter nos
sollicita me[dita]cione pensamus naturale de vinculum ac causas multiplices que vos
et nos in amoris et hlil]aritatis dulcedine tena[citer] nos corroborant et confirmant,
dignum esse decrevimus u[t] successus nostros, sive in pro[sperum] sive in aversum eos
disponat Altissimus, ad vestram not[icilam perducimus, igitur non sine cor[dis] amari-
tudine, verum etiam anxio dolore, regie serenitati per presentem deferimus quod illus-
tris [dJomin[a] Blancha, felicis memorie regina Aragonum, karissima cons|o]rs nostra,
post dolores g[ravi]ssimos, quibus racione partus sui extitit per dies aliquos multiplici-
ter lacessita, demum ipsorum dolorum super[ante] angustia die martis proxime prete-
rita in vespere, prout D[omi]no placuit, viam fuit universe car[nis] ingressa, et ut regina
catholica spiritum Deo dedit. Hoc itaque regali celsitudini referre firmo tenemus, quod
sicuti in nostris prosperf[ita]tibus delectatis, [i]t[a] [ver]o huius nostre adversitas articu-
lo causam tristicie sencietis.

Datum Barchinone [II]¢ idus octobris, anno quo supra.

Similis [verbis comperentur] mutatis:

Mlustri principi Ludovico, regi Nav[a]rre, reg[i] Fr[ancie] primogenito.

Inclito Karolo, regis Francie filio, [Valesii], Alangon[i], Carnoti, Andegav[ens]is comiti.
Inclito Ludovico, Fr[a]ncie regis fitio bone memorie filio.

Rex Maioricarum.

Inclito infanti Sancio, regis Maior[iJcarum primogenito et tenenti locum.

Inclito infanti Fferdinando, regis Maioricarum filio.

Item, fuit scriptum regi Frederico sub hac forma:

[lustri principi karissimo fratri suo regi Ffrederico Tercio, lacobus, et cetera, salutem
et cetera. Licet hiis diebus per alia scripta nostra, que vobis per vestros nuncios ad nos
missos et ad vestram presenciam redeuntes vel proxime redituros ac per alias perso-
nas direximus, fraternitati vestre significaverimus statum nostrum et illustris dompne
Blanche, felicis memorie regine Aragonum, karissime consortis nostre, existere pros-
perum, quia tamen, post predicta, a disposicione divina aliter est processum, ideo inter
n[o]s sollicita meditacione pensantes naturale vinculum et cetera, ut supra per omnia
in atta litteris directis regi Francie [et] [a]liis predictis.

Datum ut supra.

Item, fuit scriptum simpliciter super significacione dicte mortis nobili Sancio de Ara-
gona, fratri domini regi[s].

Item, sub alia forma, super eodem fuit scriptum reginis et principibus infrascriptis ut
sequitur:

Magnifice domine, karissime matri sue, domine Marie, Dei gracia Iherusalem et Sicilie
ac Ungarie regine, illustris domini /regis\ Karoli secundi, bone memorie, consorti, laco-
bus, eandem gracia rex Aragonum, et cetera, salutem et cetera. Dolentes et [a]nxio corde
scribimus, et ut[ilque materia de qua refferimus, si placuisset Altissimo, non fuisset, que
nunc scribentis siquidem viscera [ajmara amaritudine conturbavit, vestreque audientis
au[dito], ut pro firmo et cert[o] cognoscimus, fletus, dolo [u]sque vehemenencia ees con-
cassabit necque pati [...] casus rei ut ab [ei]us significacione aliquatenus taceamus. Igi-
tur, maternitati vestre, per presentes deferim[us] quod illustris domina Blancha, felicli]
memorie r[egilna Aragonum, karissima consors nostra filiaque vestra, post dolores gra-
vissimos, quib[us] r[acione] [pla[r]tus sui extitit [per] dies aliquos multipliciter lacessita,
demum ipsorum dolorum superante [angustia] die martis proxime preterita in v[e]spere,
[prout] D[omi]no placuit, viam fuit universe carnis ingressa, et ut regina catholica spiri-
tum [Deo] dedit. Opera tamen e[iJus laudabilia, que dum vixit exercuit, eam sequencia,
quod ipsa regina digntm convivium venerit Agnus Dei probabilem causam prestant, que
profecto potet pro eiusd[em] tanto casu dolentibus produceret consolamen.

Datum ut supra.
Similis verbis competenter mutatis:

Regi Roberto.

Philippo, principi Tarento.

Domine regine Alienori.

Domine Sancie, Therusalem et Sicilie regine.
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Domine Marie, incliti infantis Sancii, regis Maioricarum primogeniti, consorti.

Item, super eodem fuit scriptum domino papa et dominis cardinalibus infrascriptis ut
sequitur:

Sanctissimo et reverendissimo in Christo patri et domino, domino Clementi, divina provi-
dencia s[ac]ro sancte Romane et universalis Ecclesie summo pontifici, lacobus, Dei gracia,
et cetera, pedum oscula beatorum [...], specialis benivolencie quam a bonitate [v]estra, sua
pocius g[ra]Jcia quam nostris meritis prerogativa sentie[nti] satis inducimur et racioni cog-
noscimus convenire ut successos nostro[s], sive in prosper[um] sive in aversum eos disponat
Altissimus, ad beatitudinis vestre noticiam perducamus, igitur, non sine cordis amaritudi-
ne verum etiam anxio dolore, per presentem defferimus apostolice dignitati quod illustris
domina Blancha, felicis memorie regina Aragonum, karissi[m]a cons[o]rs nostra, pos|[t] do-
lores g[ra]vissimos, quibus racione partus sui extitit per dies aliquos multipliciter lacessi-
ta, demum ipsorum dolorum superante angustia die martis proxime preterita in vespere,
prout Domino placuit, viam fuit universe carnis ingressa, et ut regina clat]holica spiritum
Deo dedit. Hoc [i]taque vestre cl[e]mencie refferentes, humiliter supplicamus et supplican-
do [de]poscimus ut animam antefate quoniam regine sanctitas vestra habere dignetur in
suis sanct[is] oracionibus commendatam. Qui universa disponit, beatissimam personam
vestram ad Ecclesie sue [sanct]e servicia conl...] cum prosperitate conservlet].

Datum Barchinone pridie idus octobris, anno [Domini] M2C[C]C? dec[imo].

[Sub] eadem fforma, verbis compe[t]entibus [m]u[tati]s, fuit scriptum cardinalibus in-
frascriptis:

Domino Berengario, Tuscolano Episcopo.

Domino Petro, episcopo Sabinensi.

Domino Luche, Sancte Marie in via faLata diacono cardinali.
Domino Landulfo, Sancti Angeli [d]i[a]cono cardinali.
Domino ffratri l[ohanni Portuensi et Sancte Ruffine Episcopo.

Item, fuit scriptum regine Castelle /domine Marie\ significando mortem dicte domine
regine.
Datum ut supra.

Item, regi Portugalie super eodem.
Item, regine Portugalie.

Item, infanti Iohanni.

Item, regi Castelle super eodem.
Regine Castelle domine Constancie.

Iohanni, filio infantis Emanueli.
Domine Becagie.

Item, fuit scriptum Sibilie de Biterris quod dicat mortem domine regine infantisse do-
mine C[o]nstancie, et quod induat eam ut convenit in hoc casu.

Datum ut supra.

Item, f[u]it scriptum abbatisse et conventui Predicatorum civitatis Cesarauguste signi-
ficando eis mortem domine regine, et rogando ut intercedant pro eius anima, offerendo
eis dominus rex quod bene fa[cer]et eis et suo monasterio, ac complebit que dicta domi-
na regina, pro abreviacione dierum suorum, adimplere nequivit.

Datum ut supra.

1310, octubre, 15. Barcelona

Jaume II escriu a Gualter de Brienne, duc d’Atenes, per comunicar-li la mort de la reina
Blanca i I'inquireix per pedres de porfir que, segons té entés, abunden en la seva domina-
cid, per a la construccié del sepulcre de la sobirana.

ACA, C, reg. 238, f. 221v.

Ed: MARTINEZ, Jaime Il de Aragén: su vida familiar, 11, doc. 62; MART{ DE
BARCELONA, “La cultura catalana durant el regnat de Jaume I1”, doc. 192;
ROSENMAN, The Royal Tombs at the Monastery of Santes Creus, p. 177-178.

Nobili et dilecto viro Gauterio, comiti de Brenda et du[ci] Attenarum, et cetera. Quia
illustrissima [domina] Blancha, inclite recordacionis eesira /regina Aragonum), con-
sors nostra, noviter, quod cum dolore refferimus, diem [clau]sit extremam, et propterea,
prout decens est et sue nobilitati c[o]ngruit, corp[u]s eius honoriffic[e] intendamus tra-
dere sepulture, nobilitatem vestr[a]m att[en]te rog[a]mus quatenus, honori nostri intui-
tu, 1[api]deos pereffideos, qui in partibus vestris plures, ut intelle[xi]mus, inveniuntur,
de quibus egregius tumulus eff[ic]i valea[t], nobis, per exhibitorem presen[cium], trans-
mitatis. E[t] regraciabimur vobis [mu]ltum. N[o]s enim tam in preci[o] dictorum lapi-
dum quam expensis pro predic|tis] faciendis, vobis inde, prout nobis significaverit[is],
[int]egru[m] satisfaciemus, siqua vobis de partibus p[redict]is occurrerint p[ro]curanda,
nobis, cum obtinendi fiducia, intimetis.

Da[tum] Barchinone idus octobris, [ann]o predicto [anno Domini MeCCCeXe].

Bernardus de [A]bacia, misit expeditive.
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1310, octubre, 15. Barcelona

El rei Jaume escriu a Berenguer de Riera i Ferrer Vidal respecte als porfirs que ha demanat
al comte de Brienne.

ACA, C, reg. 238, f. 222r.
Ed: MARTINEZ, Jaime II de Aragén: su vida familiar, 11, doc. 63; ROSENMAN, The
Royal Tombs at the Monastery of Santes Creus, p. 178.

Cit: EspaNoOL, El gotic catald, p. 46.
Fidelibus [suis] Berengario de Riar[i]a, cirurgi[co] curie nostre, Fferrario Vitalis, et ce-
tera. Cum nos per alia[m] nostra[m] [lit]Jteram scripserimus nobili comiti de Brenda, ut
nobis mittat lapides perafid[e]os [a]d opus sepul[tu]re illustrissime domine Blanche,
karissime consortis nostre, que noviter diem clausit [e]xtremam, idcirco vobis dicimus
et mandamus quatenus circa predicta procuranda sitis diligentes et attenti prout vobis
Berengarius Sterii, presencium exhibli]tor, largius recitabit.

Datum ut supra [Barchinone idus octobris, anno Domini MCCCX].

Idem.

1310, octubre, 16. Barcelona'

Jaume ordena al seu tresorer Pere Marc que, dels diners de la cort, pagui cinc-cents sous
barcelonesos al seu cirurgia Berenguer de Riera per encarregar a Girona la talla de pedra
per a la tomba de la difunta reina Blanca.

ACA, C, reg. 147, f. 52v.
Ed: MARTI DE BARCELONA, “La cultura catalana durant el regnat de Jaume II”,
doc. 193; ROSENMAN, The Royal Tombs at the Monastery of Santes Creus,
p. 178.
Cit: RuUBI10O, Documents per la historia de la cultura catalana mig-eval, 11, p. 23;
ARCO, Sepulcros, p. 249-250; FoLcH, Santes Creus, p. 23-24; ESPANOL,
“Materiales prefabricados”, p. 86, nt. 46.
lacobus, et cetera, ffideli thesaurario suo Petro Marcii, salutem et graciam. Dicimus
et mandamus vobis quatenus de peccunia curie detis et solvatis ffideli cirurgio curie
nostre Berengario de Riaria quingentos solidos Barchinone quos sibi pro scindendis
lapidibus apud Gerundam ad opus sepulture illustris domine Blanche, inclite recorda-
cionis regine Aragonum, consortis nostre karissime, dari per vos providimus et exsolvi.
Et facta solucione, presentem ab eo recuperetis cum apocha de soluto.

Datum Barchinone XVII¢ kalendas novembris, anno Domini millesimo CCC? decimo.
Guilelmus Palou mandato regio facto per Petrum Boneti.
' ESTAL, Itinerario de Jaime II de Aragdn, p. 399, cita per aquest dia un document dirigit
a Bernat de Soler, administrador del castell de Montsd, en el que el convoca a assistir a

les exéquies de la reina (reg. 238, f. 22Ir); tanmateix, el document no es troba al registre
i foli assenyalats, ni ’hem pogut trobar a cap altre registre.
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1310, octubre, 18. Barcelona

El rei Jaume escriu a Albert de Mediona, en resposta a una carta seva de condol, i I'insta
a trobar consolacid.

ACA, C, reg. 238, f. 226v.

Iacobus, et cetera, dilecto suo Arberto de Mediona, et cetera. Recepimus litteram ves-
tram et contenta in ea i[n]tellexim[us] diligenter, unde vobis respondendo signiffic]
amus quod [p]lene credimus et sumus certi vos dolere ac [ijnmodicam habere tristici-
am de morte illustr[issime] Blanche, felicis [rJecordacionli]s regine Aragonum, de quo
non admiramur, eo videlicet cum inter alios terre vos per amico et dev[o]to gerebat.
Ceterum, cum predicta [enim] ordinacione divina processerint, vos de premissis conso-
lacionem habere debetis. Nos autem taliter s[uper] premissis facere et habere proponi-
mus quod [Al]tissimo complacebit a[c] consolacio erit gle]ntium regnorum nostrorum,
divina gracia suffragante.

Datum Barchinone XV¢ kalendas novembris, anno Domini M2CCCe decimo.

Petrus de Letone mandato regio.

1310, octubre, 19. Perpinya

L’infant San¢ de Mallorca respon a la noticia de la mort de la reina Blanca.

ACA, C, CRD Jaume II, caixa 31, carta 3.960.

Excellentissimi principi domino lacobo, Dei gracia Aragonum, Valencie, Sardinie et
Corsice regi comitisque Barchinone ac Sancte Romane Ecclesie vexillaro, ammirato et
capitaneo generali, infans Santius, illustris domini regis Maioricharum primogenitus
et locum tenens, salutem et prosperos ad vota successus. Recepimus litteras magnifi-
cencie vestre tristem novellam nobis significantes, scilicet quod illustris domina Blanc-
ha, felicis recordacionis regina Aragonum, carissima consors vestra, migravit ad Domi-
num, de quo vehementi dolore angustiamur, et merito pluribus causis et racionibus vo-
bis et nobis manifestis tamen consolamur in Domino, quia ipsa domina regina catolice
et devote spiritum reddidit suo altissimo Creatori, prout per litteras sublimitatis vestre
nobis constitit, et Domine convenit, et tenemur quod in successibus vestris prosperis
congratulemur, et in adversis contristemur. Intencionis nostre est die mercuri proximo
venienti arripere iter nostrum et continuatis diebus ire versus celsitudinem vestram.

Datum Perpiniani die lune post festum Beati Luche, anno Domini MCCC decimo.
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1310, octubre, 20. Barcelona

El rei Jaume respon al comte d’Urgell que li havia comunicat el seu dolor per la mort de la
reina Blanca.

ACA, C, reg. 238, ff. 226v-227r.

Tacobus, et cetera, nobili viro et dilecto nostro Ermengaud|[o], comiti Urgelli, salutem
et dileccionem. Recepimus litteram vestram per Iohannem de Foramuro, presbilt]
erum, noviter in nostris manibus resignatam, eidem presbitero comissam per vos cre-
denciam c[ontine]ntem. Unde tam ipsius littere serie quam prefati presbiteri relatibus
plene auditis, quia aperte cog[n]oscimus vos statum salubrem nostri corporis ferventi
desideri[o] affectare, gratum id a vobis recipimus ac placidum acceptamus. De morte
vero illustris et karissime consortis nostre [do]mine Blanche, feli[c]is memorie Arago-
num regine, prout nobis dictus presbiter [pro] parte v[estr]a retulit, vos m[u]ltum sicut
[et nos] dolere credimus, utpote qui pro nostris nostrique regni adversitatibus quibus-
libet doleretis. Sane, quia propter infirmitatem gravissiimam] quam passus diucius ex-
titis persone vestre ad presens non expedit aliquam capere tristicie materiam, sollicita-
mus vos ut saluti vestri corporis providendo co[n]solacionem [supe]r predictis in vobis
penitus assumatis, hac causa specialiter, quia ex quo placuit Altissimo, cui nemo potest
resistere, dictam reginam ad se i